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МОЕМУ СТАРОМУ ДРУГУ ПЕТЕРУ ШЛЕМИЛЮ.

Твоя тетрадь попалась въ руки снова
Мнѣ послѣ долгихъ лѣтъ, и безъ труда 
Я  вспомнилъ нашу дружбу, дни былого— 

Еще насъ жизнь учила жить тогда.
Ужъ я старикъ теперь бѣлоголовый,
Во мнѣ ужъ нѣту ложнаго стыда,
Давай опять съ тобой друзьями будемъ 
Съ тобою другомъ вновь представлюсь людямъ.

Мой бѣдный другъ, обманчивой химерой 
Меня еще лукавый не смущалъ;
Стремился я и вѣрилъ твердой вѣрой,
Хоть не достигъ всего чего желалъ;
Но не похвалится навѣрно сѣруй,
Что онъ меня рукой за тѣнь держалъ.
Со мною тѣнь моя была съ рожденья 
И не терялъ еще ни разу тѣни я.

Невинному, мнѣ слали ужъ не разъ 
Насмѣшку, спѣтую твоей печали,—
Похожи ль мы и можно ль спутать насъ?! 
„Шлемиль, гдѣ тѣнь твоя", мнѣ вслѣдъ кричали 
Я  имъ показывалъ—но слѣпъ ихъ глазъ 
И все они смѣяться продолжали.
Ну что жъ? Терплю—и счастливъ я стократъ 
Сознанью, что ни въ чемъ не виноватъ.

А  что такое тѣнь? хочу отвѣта,
Вѣдь у меня былъ требованъ отвѣтъ.
И ставлю свой вопросъ превыше свѣта,
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Чтобъ отъ него не могъ отречься свѣтъ.
Намъ девятнадцать тысячъ дней на это 
Прошедшіе отвѣтятъ или нѣтъ?
Тѣнь существомъ, мы ждали, оживиться,

Но знаемъ—тѣнью существо продлится.
Пожмемъ же руки въ этомъ, другъ Шлемиль, 
Пойдемъ впередъ, оставимъ все какъ было,
Пусть этотъ свѣтъ намъ будетъ тлѣнъ и пыль, 
Еще сильнѣе станетъ наша сила;
Огни далекой цѣли не близки ль?
Пускай бранятся иль смѣются хило
Сквозь бурю мы придемъ къ спокойнымъ землямъ
И нетревожнымъ сномъ еще задремлемъ.

Берлинъ, Августъ 1834 г-
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П ЕТЕРЪ  ШЛЕМИЛЬ.

Ю л іу с у  Эдуарду Х итдигу отъ А дальберта Ш амиссо.

Ты никого не забываешь и потому, конечно, 
вспомнишь о нѣкомъ Петерѣ Шлемилѣ, ко­

тораго въ прежнее время не разъ видѣлъ у меня.
О Петерѣ Шлемилѣ длинноногомъ маломъ, ко­

тораго считали неловкимъ за то, что онъ былъ 
неуклюжъ, и лѣнтяемъ за его вялость. Я любилъ 
его. Ты не могъ забыть, Эдуардъ, какъ онъ мѣ­
шалъ нашимъ сонетамъ въ дни нашей юности, 
какъ я привелъ его на поэтическое чаепитіе, гдѣ 
онъ заснулъ еще во время писанія, нё дожидаясь 
чтенія. Вспоминаю я и шутку подшученную надъ 
нимъ тобой. Дѣло въ томъ, что ты Богъ знаетъ 
гдѣ и когда видѣлъ его уже въ старой черной 
курткѣ, которая и въ тотъ разъ была на немъ. 
Ты сказалъ: „Всего малого можно было бы счесть 
счастливымъ, если бы душа его была хоть напо- 
лововину такъ же безсмертна, какъ его куртка“. — 
Такъ мало значилъ онъ для васъ. — Я любилъ 
его.—Этому то Шлемилю, (я уже много лѣтъ какъ 
потерялъ его изъ виду), и принадлежитъ тетрадка, 
которой я хочу подѣлиться съ тобой. Только съ 
тобой, Эдуардъ, съ моимъ самымъ близкимъ, за­
душевнымъ другомъ, моимъ лучшимъ Я, отъ ко­
тораго нѣтъ у меня тайнъ, дѣлюсь я, только съ 
тобой и, что само собой разумѣется, съ нашимъ
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Фукэ, подобно тебѣ пустившимъ корни въ моей 
душѣ,—но съ нимъ дѣлюсь я только какъ съ дру­
гомъ—не какъ съ поэтомъ.

Вы сами поймете, какъ тяжело было бы мнѣ, 
если-бы исповѣдь честнаго человѣка, принесенная 
моему сердцу въ довѣріи къ моей дружбѣ и чест­
ности, была бы прибита къ позорному столбу въ 
какомъ-нибудь поэтическомъ сочиненіи или если­
бы обошлись кощунственно, какъ съ завѣдомо 
скверной шуткой, съ вещью, которая никогда не 
была и не должна быть таковою. Правда, я самъ 
долженъ сознаться, жаль, что разсказъ который 
благодаря перу этого славнаго малаго только не­
лѣпъ, не можетъ быть выявленъ чужой опытной 
рукой во всей силѣ своего комизма.—Что бы сдѣ­
лалъ изъ него Жанъ Поль!

Кромѣ всего этого, милый другъ, здѣсь могутъ 
быть названы многіе еще живущіе; и это надо 
имѣть въ виду.

Еще два слова о томъ, какъ попали ко мнѣ 
эти листки. Вчера спозаранокъ, когда я только что 
проснулся, мнѣ подали ихъ. Чудной человѣкъ, съ 
длинной, сѣдой бородой, въ уже совсѣмъ зано­
шенной черной курткѣ, сверхъ которой висѣлъ 
ботаническій ящикъ, и въ дождь надѣвшій поверхъ 
сапогъ ночные туфли, справлялся обо мнѣ и оста­
вилъ мнѣ тетрадку; онъ сказалъ что пришелъ 
изъ Берлина.

Кунерсдорфъ, 27 Сент. 1813. Адальбертъ Ша- 
миссо.
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Р. S. Я прилагаю рисунокъ, сдѣланный искуст- 
нымъ Леопольдомъ, который какъ разъ стоялъ у 
окна и набросалъ эту поразительную фигуру. 
Когда онъ увидѣлъ, какое значеніе придаю я этому 
наброску, онъ подарилъ его мнѣ.

Э дуарду Х итцигу отъ Ф укэ.

Охранять, дорогой Эдуардъ, охранять поручено 
намъ Исторію бѣднаго Шлемиля, что бы 'была 
она защищена отъ взоровъ недостойныхъ взгля­
нуть на нее. Это трудная задача. Такихъ взоровъ 
много, и какой смертный поручится за судьбу ру­
кописи—вещи, которую, пожалуй, еще труднѣе 
охранить, чѣмъ вымолвленное слово. Въ этомъ 
случаѣ я поступаю, какъ человѣкъ, у котораго за­
кружилась голова: онъ со страху готовъ самъ 
броситься въ пропасть—такъ и я... я отдаю цѣли­
комъ всю Исторію въ печать.

И все-же, Эдуардъ, къ рѣшенію моему есть 
основанія получше и посерьезнѣе этого. Или я 
ошибаюсь во всемъ, или на самомъ дѣлѣ въ милой 
нашей Германіи бьется много сердецъ, достойныхъ 
и готовыхъ понять бѣднаго Шлемиля, и не одинъ 
соотечественникъ улыбнется трогательной улыбкой 
и шуткѣ злобной, подшученной надъ Петеромъ 
судьбой, и невинной, что самъ онъ надъ собой 
подшутилъ.

И ты, Эдуардъ, когда взглянешь на эту, до 
конца честную книгу, и подумаешь, какъ много
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дружескихъ сердцемъ, незнакомыхъ людей полю­
бятъ ее, быть можетъ, ощутишь каплю бальзама, 
упавшую на жгучую рану, нанесенную тебѣ и 
всѣмъ любящимъ тебя Смертью.

И, наконецъ, — есть (я неоднократными на­
блюденіями убѣдился въ этомъ) — есть у книгъ 
добрый геній, который несетъ ихъ въ вѣрныя 
руки и, если не всегда, то очень часто, отстра­
няетъ отъ нихъ руки недостойныя. Во всякомъ 
случаѣ, этотъ геній на каждомъ произведеніи 
ума и сердца навѣшиваетъ невидимый замокъ, ко­
торый умѣетъ онъ съ неизмѣнной ловкостью от­
пирать и запирать.

Этому генію ввѣряю я, милый дорогой Шле- 
миль, твои улыбки и слезы, а затѣмъ—да будетъ 
Воля Господня.

Ненгаузенъ. Конецъ Мая 1814 г.
Фукэ.

Ф укэ отъ Х итцига.

Ну вотъ они на лицо послѣдствія твоего отча­
яннаго рѣшенія отдать въ печать Исторію Шле- 
миля, которую какъ тайну ввѣрили только намъ. 
Ее перевели не только французы и англичане, го- 
ландцы и испанцы, не только американцы перепе­
чатали ее съ англійскаго изданія, но и у насъ, въ 
милой нашей Германіи, выходитъ второе изданіе 
съ англійскими рисунками, нарисованными знаме­
нитымъ Крюикзакомъ, отчего, безспорно, книга
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еще больше распространится. Если-бы я не считалъ 
тебя за твое самовольное предательство (ты вѣдь 
ни слова не сказалъ мнѣ объ изданіи рукописи въ 
1814 году) достаточно наказаннымъ тѣмъ, что 
нашъ Шамиссо, во время своего кругосвѣтнаго 
плаванія 1815 — 1818 г., навѣрно пожаловался на 
тебя и въ Чили, и въ Камчаткѣ, и другу своему' 
блаженному Тамейамайа на о. Ваху, я бы и сей­
часъ притянулъ тебя къ отвѣту.

Съ другой стороны, что сдѣлано, то сдѣлано— 
и ты былъ правъ — много, много друзей за три­
надцать лѣтъ, прошедшихъ со дня выхода книжки, 
полюбило ее вмѣстѣ съ нами. Никогда я не за 
буду часа, въ который я прочиталъ ее впервые Гоф- 
ману. Внѣ себя отъ восторга, впился онъ глазами 
въ мои губы, пока я не окончилъ чтенія. Онъ 
не могъ дождаться личнаго знакомства съ авто­
ромъ и, всегда, такой чуждый всякой подража­
тельности, не смогъ удержаться отъ попытки, до­
вольно несчастливо, поваріировать тему о потерян­
ной тѣни въ своемъ разсказѣ „Событія Сильве- 
стровой ночи" въ Эразмѣ Спикерѣ, потерявшемъ 
свое отраженіе въ зеркалѣ. Да и къ дѣтямъ су­
мѣла проложить себѣ дорогу эта чудная Исторія. 
Однажды, когда я свѣтлымъ зимнимъ вечеромъ 
проходилъ по улицѣ вмѣстѣ съ авторомъ ея и 
онъ схватилъ на каткѣ смѣявшагося надъ нимъ 
мальчишку, сунулъ его подъ извѣстную тебѣ 
мѣдвежью свою шубу и потащилъ, мальчишка 
притихъ: но только спустилъ онъ его на землю,.
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и, какъ ни въ чемъ ни бывало, отошелъ на по­
рядочное разстояніе, мальчишка громко крикнулъ 
вслѣдъ своему похитителю: „Погоди ужо Петеръ 
Шлемиль*.

Итакъ я думаю, что честный малый и въ этомъ 
новомъ своемъ элегантномъ нарядѣ порадуетъ 
многихъ невидѣвшихъ его въ 1814 году въ про­
стой курткѣ. Кое-кому кромѣ того будетъ прі­
ятно узнать въ занимающемся ботаникой, изслѣ­
дующемъ міръ, когда то стройномъ прусскомъ ко­
ролевскомъ офицерѣ, исторіографѣ Шлемиля, 
еще и лирика, который, запѣваетъ ли онъ на ма­
лайскій или на литовскій ладъ, всюду доказываетъ, 
что въ немъ есть настоящее сердце поэта *).

Поэтому, дорогой Фукэ, прими въ концѣ-кон- 
цовъ сердечную благодарность за выпускъ пер­
ваго изданія и пожеланіе счастья этому второму 
изданію.

Берлинъ. Январь 1827 г.

Эдуардъ Хитцигъ.

') Ко второму изданію Петера Шлемиля было прило­
жено нѣсколько балладъ и стиховъ автора, на что и наме- 
кается здѣсь.



1.

1 1  ослѣ счастливаго, для меня же очень тягостнаго 
морского путешествія мы, наконецъ достигли 

гавани. Прибывъ къ берегу на лодкѣ, нагрузилъ 
я себя самаго крохотнымъ своимъ имуществомъ 
и, пробираясь сквозь кишащій народъ, пошелъ 
въ ближайшій скромный домъ, на которомъ раньше 
видѣлъ вывѣску. Я спросилъ комнату, слуга смѣ­
рилъ меня взглядомъ и повелъ на чердакъ. Я ве­
лѣлъ принести свѣжей воды и попросилъ под­
робно указать, гдѣ мнѣ найти господина Томаса 
Джона: — „У крайнихъ воротъ, первая вилла по 
правую руку, большой, новый домъ изъ краснаго 
и бѣлаго мрамора со множествомъ колоннъ“ . 
Ладно.—Было еще рано, я тотчасъ же развязалъ 
свой узелокъ, вынулъ свой только что перели­
цованный заново, черный кафтанъ, одѣлся чи­
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стенько въ самое лучшее платье, захватилъ ре­
комендательное письмо, и отправился въ путь къ 
человѣку, который долженъ былъ быть мнѣ по­
лезнымъ въ скромныхъ моихъ надеждахъ. Пройдя 
длинную Сѣверную улицу и достигнувъ воротъ, 
увидѣлъ я вскорѣ мерцаніе колоннъ сквозь зелень; 
„такъ здѣсь, значитъ" подумалъ я. Носовымъ плат­
комъ стеръ я пыль съ ногъ, поправилъ галстукъ 
и благословясь дернулъ за колокольчикъ. Дверь 
открылась. Сначала я подвергся допросу, но при­
вратникъ доложилъ обо мнѣ, и я имѣлъ честь 
быть позваннымъ въ паркъ, гдѣ господинъ Джонъ 
прогуливался въ кругу немногочисленныхъ знако­
мыхъ. Я тотчасъ же узналъ этого человѣка по 
сіянію его дебелаго самодовольства.

Онъ принялъ меня очень хорошо — какъ бо­
гачъ-бѣднаго малаго, даже повернулся ко мнѣ, 
не отворачиваясь, однако, отъ остального общества, 
и взялъ изъ моихъ рукъ протянутое письмо. 
—„Такъ, такъ! Отъ моего брата; я давно о немъ 
ничего не слышалъ. Онъ вѣдь здоровъ?—Тамъ", 
продолжалъ онъ, обращаясь къ обществу, не до­
жидаясь отвѣта, и показалъ письмомъ на какой-то 
холмъ, „тамъ я прикажу вывести новую постройку". 
Онъ взломалъ печать, не оставляя разговора, ко­
торый подошелъ къ вопросу о богатствѣ. „Кто не 
владѣетъ по крайней мѣрѣ хоть однимъ милліо­
номъ", бросилъ онъ. „тотъ, да простится мнѣ это 
слово, негодяй!"

„О, какая правда!" воскликнулъ я отъ глубины
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чувствъ. Это должно быть понравилось, онъ улыб­
нулся мнѣ и сказалъ: „Останьтесь здѣсь, мой другъ, 
потомъ, можетъ быть, у меня будетъ время ска­
зать вамъ, что я объ этомъ думаю", онъ указалъ 
на письмо, которое сейчасъ же спряталъ, и вновь 
обратился къ обществу.—Онъ предложилъ руку 
одной молодой дамѣ, другіе господа пригласили 
другихъ красавицъ, всякъ по своему вкусу, и всѣ 
повлеклись къ холму, обсаженному цвѣтущими 
розами.

Я плелся позади, никому не мѣшая, потому 
что ни одна душа не заботались больше обо мнѣ. 
Общество было очень весело, дурачились, шутили- 
говорили иногда серьезно о вещахъ легкомыслен­
ныхъ, о важныхъ же чаще легкомысленно, и при­
вольнѣй всего сыпались остроты надъ отсутствую­
щими друзьями и ихъ дѣлами. Я былъ слишкомъ 
чужимъ, чтобы понять многое изъ всего этого и 
слишкомъ озабоченъ и углубленъ въ себя, чтобы 
напрягать умъ надъ подобными загадками. Мы 
достигли розовой рощи. Красавица Фанни, какъ 
казалось, царица дня, изъ каприза хотѣла сама 
сломить цвѣтущую вѣтку. Она накололась на 
шипъ и точно сокъ темной розы потекла кровь 
по ея нѣжной рукѣ. Это событіе всполошило все 
общество. Искали англійскаго пластыря. Пожилой, 
тихій, тонкій, сухой, длинный человѣкъ, шедшій 
рядомъ со мной, но котораго я раньше не замѣ­
тилъ, тотчасъ сунулъ руку въ плотно прилегающій 
боковой карманъ своего старофранцузскаго сѣ­
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раго кафтана, вынулъ оттуда маленькій бумаж­
никъ, открылъ его, и подалъ дамѣ, почтительно 
поклонившись, требуемое. Она приняла не обра­
тивъ вниманія и не поблагодаривъ подателя, рану 
перевязали и пошли дальше къ холму, съ гребня 
котораго поверхъ зеленаго лабиринта парка хо­
тѣли насладиться далекимъ видомъ неизмѣримаго 
океана. Видъ былъ и вправду величественъ и 
прекрасенъ. Свѣтлая точка показалась на гори­
зонтѣ между темной влагой и синью неба. „Под­
зорную трубу!“ воскликнулъ Джонъ, и, прежде 
чѣмъ засуетились подбѣжавшіе на зовъ слуги, 
сѣрый человѣкъ уже засунулъ руку въ карманъ 
камзола, вынулъ оттуда прекрасный Доллондъ и 
вручилъ его господину Джону. Тотъ, сейчасъ же 
приложивъ его къ глазу, сообщилъ обществу, что 
это корабль вышедшій вчера, но задержанный 
противными вѣтрами въ виду гавани. Подзорная 
труба переходила изъ рукъ въ руки, но къ соб­
ственнику не попадала, я же удивленно смотрѣлъ 
на этого человѣка и не могъ понять, какъ могла 
такая большая машина вылѣзти изъ крохотнаго 
кармана; это казалось никого не поразило и больше 
не заботились о сѣромъ человѣкѣ, какъ и обо 
мнѣ самомъ.

Подали угощеніе—рѣдкіе плоды всѣхъ широтъ 
въ драгоцѣннѣйшихъ сосудахъ. Господинъ Джонъ 
легко и изящно исполнялъ обязанности хозяина 
и тутъ во второй разъ обратился ко мнѣ: „К у­
шайте, кушайте, этого у васъ на морѣ не было".
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Я поклонился, но онъ не замѣтилъ, онъ уже го­
ворилъ съ кѣмъ то другимъ.

Общество съ удовольствіемъ расположилось 
бы на склонѣ холма противъ развернувшагося 
вида, если-бы не боялось сырости. „Было бы дивно, 
высказался одинъ изъ гостей, если-бы были ту­
рецкіе ковры, разложить ихъ здѣсь". Не успѣло 
еще высказаться желаніе, какъ ужъ человѣкъ въ 
сѣромъ камзолѣ засунулъ руку въ карманъ и, съ 
сугубой почтительностью, старался вытащить от­
туда богатый, затканный золотомъ турецкій ко­
веръ. Слуги приняли коверъ, какъ будто-бы оно 
такъ и должно было быть и развернули его на ука­
занномъ мѣстѣ. Всѣ немедля усѣлись на немъ; я 
снова, пораженный, посмотрѣлъ на человѣка, на 
карманъ, на коверъ, длиной въ двадцать, а шири­
ной шаговъ въ десять, и теръ себѣ глаза, не зная, 
что думать, тѣмъ болѣе потому, что никто не на­
ходилъ въ этомъ ничего замѣчательнаго.

Я съ удовольствіемъ выслушалъ бы объясне­
ніе и узналъ бы, кто этотъ человѣкъ, только не 
зналъ къ кому обратиться, потому что я пожалуй 
еще больше боялся господъ услужающихъ, чѣмъ 
услужаемыхъ господъ. Наконецъ я собрался съ 
духомъ и подошелъ къ какому то молодому че­
ловѣку, показавшемуся мнѣ не такимъ ужъ важ­
нымъ и остававшемуся чаще другихъ въ одино­
чествѣ. Я тихо попросилъ его сказать мнѣ, кто 
этотъ услужливый господинъ въ сѣрой одеждѣ. 
— „Тотъ, похожій на конецъ нитки, выскочившей
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изъ портновской иголки?"—„Да, тотъ, что стоитъ 
одинъ".—„Его я не знаю", далъ онъ отвѣтъ и, ка­
жется, для того, чтобы избѣгнуть со мной длин­
наго разговора, отвернулся и заговорилъ о ка­
кихъ то пустякахъ съ другимъ.

Солнце засвѣтило сильнѣе и стало въ тягость 
дамамъ; красавица Фанни небрежно обратилась 
къ сѣрому господину, съ которымъ, насколько я 
знаю, еще никто не заговаривалъ, съ легкомы­
сленнымъ вопросомъ: нѣтъ ли у него при себѣ 
палатки? Онъ отвѣтилъ ей глубокимъ поклономъ, 
какъ будто незаслуженная честь выпала на его 
долю, а рука его была уже въ карманѣ, откуда, 
я увидѣлъ, показались полотнища, желѣзки, шесты, 
веревки, словомъ всѣ принадлежности великолѣп­
ной палатки. Молодые люди помогли установить 
ее, и она протянулась во всю величину ковра— 
но никто не нашелъ въ этомъ ничего необыкно­
веннаго.

Мнѣ давно уже было жутко, не по себѣ, но 
что сдѣлалось со мной, когда при слѣдующемъ 
выраженномъ желаніи я увидѣлъ, какъ онъ выта­
щилъ трехъ верховыхъ лошадей, Ьа, говорю тебѣ, 
трехъ большихъ вороныхъ съ сѣдлами и сбруей! 
Нѣтъ! ты подумай только! Трехъ осѣдланныхъ 
лошадей изъ того же кармана, откуда ужъ по­
явились бумажникъ, подзорная труба, тканный 
коверъ, двадцати шаговъ въ длину и десяти въ 
ширину, палатка такой же величины и всѣ къ 
ней принадлежащіе шесты и желѣзки!—Если бъ я
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не завѣрялъ тебя, что видѣлъ все это собствен­
ными глазами, ты бы, конечно, не повѣрилъ.

Хотя самъ этотъ человѣкъ казался смущен­
нымъ и смиреннымъ и другіе не обращали на него 
вниманія, все же его блѣдный обликъ, отъ кото­
раго я не могъ отвести глазъ, былъ мнѣ такъ 
страшенъ, что я не могъ больше переносить его.

Я рѣшилъ удалиться изъ общества, что при 
той неопредѣленной роли, которую я игралъ въ 
немъ, казалось мнѣ легкимъ. Я хотѣлъ вернуться 
въ городъ и на другое утро снова попытать 
счастья у господина Джона и, если-бъ у меня 
хватило смѣлости, разспросить его о странномъ 
сѣромъ человѣкѣ.

— Ахъ! Если-бъ только удалось мнѣ тогда же 
уйти! Я, правда, уже счастливо прокрался сквозь 
заросли розъ внизъ по холму и былъ уже на от­
крытой лужайкѣ, когда изъ боязни быть замѣчен­
нымъ въ томъ, что иду по травѣ минуя дорожки, 
бросилъ вокругъ себя испытующій взглядъ.— 
Какъ испугался я, увидавъ, что человѣкъ въ сѣ­
ромъ комзолѣ идетъ за мной. Онъ тотчасъ же 
снялъ шляпу и такъ низко поклонился, какъ еще 
никто мнѣ не кланялся. Не было сомнѣнія, онъ 
хотѣлъ заговорить со -мной, и я, не показавшись 
грубымъ, не могъ избѣгнуть этого. Я тоже снялъ 
шляпу, поклонился въ отвѣтъ и, словно приросши 
къ мѣсту, стоялъ на солнцѣ съ непокрытой голо­
вой. Со страхомъ пристально смотрѣлъ я на него, 
и былъ какъ птичка, очарованная змѣей. Онъ самъ
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казался очень смущеннымъ; онъ не поднималъ 
взгляда, нѣсколько разъ поклонился, подошелъ 
поближе и заговорилъ со мной тихимъ неувѣрен­
нымъ голосомъ, точно нищій.

„Да проститъ мнѣ господинъ мою навязчи­
вость, если я осмѣливаюсь искать его, не будучи 
представленъ, у меня до васъ есть просьба. Удо­
стойте милостиво". — „Помилуйте, государь мой!" 
вымолвилъ я въ страхѣ, „что могу я сдѣлать для 
человѣка, который..." мы смутились оба и, какъ 
мнѣ казалось, покраснѣли.

Послѣ недолгаго молчанія онъ снова загово­
рилъ. „За то короткое время, что я имѣлъ счастье 
провести въ вашемъ обществѣ, я, милостивый го­
сударь, неоднократно — позвольте мнѣ сказать 
вамъ это — вправду съ невыразимымъ удивленіемъ 
наблюдалъ прекрасную тѣнь у вашихъ ногъ, кото­
рую вы отбрасываете на солнцѣ, сами того не 
замѣчая, съ такимъ благороднымъ презрѣніемъ. 
Простите мнѣ и въ самомъ дѣлѣ нѣсколько смѣ­
лое требованіе. Не найдете ли вы возможнымъ 
уступить мнѣ эту вашу тѣнь?“

Онъ умолкъ, а въ головѣ у меня точно мель­
ничныя колеса вертѣлись.

Что было мнѣ дѣлать съ этимъ страннымъ 
предложеніехмъ купить мою тѣнь? Онъ должно 
быть сумасшедшій, подумалъ я, и измѣненнымъ 
тономъ, болѣе подходившимъ къ его покорности, 
возразилъ ему такъ: „Какъ, другъ мой, развѣ
вамъ недовольно своей собственной тѣни? Эта
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торговля изъ ряду вонъ!“ Онъ тотчасъ подхва­
тилъ: „Въ моемъ карманѣ найдется кой что, что 
покажется господину не совсѣмъ нестоющимъ; за 
эту безцѣнную тѣнь по моему самая высокая 
плата недостаточна“.

Мнѣ опять стало не по себѣ, такъ какъ я 
вспомнилъ о карманѣ, и я не понималъ, какъ 
осмѣлился я назвать его другомъ. Я снова заго­
ворилъ и пытался насколько возможно нескончае­
мой вѣжливостью исправить свою ошибку.

„Но, милостивый государь, простите вашему по­
корнѣйшему слугѣ. Я не совсѣмъ хорошо пони­
маю васъ, какъ могу я свою тѣнь...“ — Онъ прер­
валъ меня: „Я прошу только вашего позволенія, 
поднять на этомъ самомъ мѣстѣ вашу благород­
ную тѣнь и спрятать ее къ себѣ; какъ я это сдѣ­
лаю, это мое дѣло. Взамѣнъ же, въ знакъ моей 
признательности господину, я предоставляю ему 
выборъ между всѣми сокровищами, которыя ношу 
я при себѣ въ карманѣ: настоящая разрывъ-трава, 
корень мандрогоры, неразмѣнный рубль, скатерть 
самобранку оруженосца Роланда, висѣльнаго че­
ловѣчка въ любую цѣну; но это все вѣроятно не по­
дойдетъ вамъ: лучше Фортунатову шапочку поже­
ланій, HOBä, носка, заново отдѣлана; или его счасть 
ливый кошелекъ. — „Счастливый кошелекъ“ , под­
хватилъ я, и къ моему вящему ужасу, онъ однимъ 
словомъ захватилъ всѣ мои помыслы. У меня за­
кружилась голова, а передъ глазами точно двой­
ные дукаты замерцали.
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„Прошу покорно господина осмотрѣть и ис­
пробовать этотъ кошелекъ“ . Онъ сунулъ руку въ 
карманъ, вытащилъ средней величины, прочно сши­
тый кошелекъ изъ крѣпкой кордуанской кожи съ 
двумя солидными кожанными шнурами, и самъ 
вручилъ его мнѣ. Я запустилъ въ него руку и 
вытащилъ оттуда десять золотыхъ, потомъ еще 
десять, потомъ еще десять и еще десять; быстро 
протянулъ я ему руку: „Есть! Торгъ состоялся, 
за кошелекъ берите мою тѣнь". Онъ ударилъ по 
рукѣ, тутъ же наклонился и я увидѣлъ, какъ онъ 
съ удивительной ловкостью, отдѣлилъ съ травы 
мою тѣнь съ головы до пятъ, скаталъ ее, бережно 
сложилъ и, наконецъ, спряталъ въ карманъ.

Онъ всталъ, еще разъ поклонился и ушелъ 
назадъ въ розовую рощу. Мнѣ показалось, я услы­
шалъ тамъ тихій смѣхъ. Я же крѣпко держалъ 
кошелекъ за шнурки, вокругъ меня солнце ярко 
озаряло землю и я никакъ не могъ придти въ себя



II.

Наконецъ я пришелъ въ себя и поспѣшилъ 
покинуть это мѣсто, гдѣ видимо мнѣ больше 

нечего было дѣлать. Сперва я наполнилъ карманы 
золотомъ, потомъ повязалъ шнуры кошелька во­
кругъ шеи, а самъ кошелекъ спряталъ на груди. 
Незамѣченнымъ вышелъ я изъ парка, достигъ до­
роги и направился къ городу. Когда я задумав­
шись подходилъ къ воротамъ, услышалъ я за со­
бой окрикъ: „Молодой баринъ! молодой баринъ! 
Послушайте!“ — Я оглянулся, какая-то старуха 
кричала мнѣ вдогонку: „Оглянитесь же, баринъ, 
вы потеряли свою тѣнь“. „Спасибо бабушка!“ я 
бросилъ ей золотой за благожелательный совѣтъ 
и вступилъ въ тѣнь деревьевъ.

У воротъ мнѣ снова пришлось услышать отъ 
сторожа: „Куда это господинъ дѣвалъ свою тѣнь?“



22 ШАМИССО.

и вслѣдъ за этимъ отъ нѣсколькихъ женщинъ: 
„Іезусъ Марія! Бѣдный человѣкъ! У  него нѣтъ 
тѣни!" Это начинало тяготить меня и я тща­
тельно избѣгалъ выходить на солнце. Но не всюду 
это удавалось, напримѣръ посрединѣ улицы, ко­
торую мнѣ въ концѣ концовъ пришлось пе­
рейти, и, какъ разъ, на мое несчастье, въ то 
время, когда мальчики возвращались изъ школы. 
Какой то окаянный горбатый повѣса, я и теперь 
его вижу, тотчасъ замѣтилъ, что у меня нѣту 
тѣни. Громкимъ крикомъ выдалъ онъ меня собрав­
шейся вкупѣ школьной уличной молодежи, кото­
рая немедля начала меня критиковать и забрасы­
вать грязью: „Порядочные люди стараются брать 
свою тѣнь съ собой, когда идутъ на солнцѣ". 
Чтобы отдѣлаться, бросилъ я имъ пригоршню зо­
лота и прыгнулъ въ наемный экипажъ, куда до­
ставили меня сострадательныя души.

Какъ только почувствовалъ я себя наединѣ съ 
самимъ собой въ громыхающемъ экипажѣ, я горько 
заплакалъ. Должно быть я начиналъ догадываться, 
что, насколько золото на землѣ перевѣшиваетъ 
добродѣтель и заслугу, настолько тѣнь цѣнится 
еще дороже золота; и какъ я раньше пожертво­
валъ своей совѣстью богатству, такъ теперь я 
отдалъ за обыкновенное золото свою тѣнь; что 
могло, что должно было выйти изъ меня на этомъ 
свѣтѣ!

Я былъ еще очень разстроенъ, когда эки­
пажъ остановился у моей старой гостинницы.
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Испугавшись мысли еще разъ вступить въ эту 
скверную чердачную комнату, я приказалъ при­
нести свои вещи, взялъ съ отвращеніемъ бѣдный 
узелокъ, бросилъ нѣсколько золотыхъ и велѣлъ 
ѣхать въ лучшую гостинницу. Домъ выходилъ на 
сѣверъ, мнѣ нечего было бояться солнца. Я золо­
томъ отпустилъ кучера, велѣлъ отвести мнѣ луч­
шія комнаты выходящія на улицу, и при первой 
возможности заперся въ нихъ.

Какъ ты думаешь, что я началъ дѣлать?—Ахъ, 
мой дорогой Шамиссо, даже говоря это тебѣ, я 
краснѣю. Я вытащилъ изъ за пазухи несчастный 
кошелекъ, и съ какимъ то неистовствомъ, словно 
сверкающая искра само собой разгоравшемся во 
мнѣ, вытаскивалъ золото, золото, золото и все 
только золото и разсыпалъ его по полу и ша­
галъ по немъ и звенѣлъ имъ, тѣша свое бѣдное 
сердце блескомъ и звяканьемъ, и бросалъ все 
больше и больше металла къ металлу, пока на­
конецъ усталый самъ не опустился на богатое 
ложе наслаждаясь роскошью сталъ кататься и ва­
ляться на немъ. Такъ прошелъ день, вечеръ, я не 
открывалъ дверей, ночь застала меня лежащимъ 
на золотѣ и тамъ осилилъ меня сонъ.

И приснился мнѣ ты, будто стою я за стеклян*- 
ной дверью твоей маленькой комнатки и вижу 
тебя за столомъ за работой между скелетомъ и 
пучкомъ засушенныхъ растеній, передъ тобою 
лежали раскрытыми Галлеръ, Гумбольдъ и Лин­
ней, на твоемъ диванѣ томъ Гете и Волшебное
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кольцо, я смотрѣлъ долго то на тебя, то на вещи 
въ твоей комнатѣ, потомъ опять на тебя, но ты 
не трогался, ты даже не дышалъ, ты былъ мертвъ.

Я проснулся. Было какъ будто еще рано. 
Часы мои стояли. Я былъ весь разбитъ, къ тому 
же голоденъ и хотѣлъ пить; я ничего не ѣлъ со 
вчерашняго утра. Пресыщенный и недовольный, 
оттолкнулъ я отъ себя золото, еще недавно тѣ­
шившее мое глупое сердце; я не зналъ, что съ 
нимъ дѣлать. Такъ нельзя было оставить его — я 
попробовалъ не поглотитъ ли его опять коше­
лекъ — нѣтъ. Ни одно изъ окошекъ моихъ не вы­
ходило на море. Я принужденъ былъ, старательно, 
обливаясь потомъ, таскать и прятать его въ боль­
шой шкафъ, стоявшій въ моемъ кабинетѣ. Только 
нѣсколько пригоршней оставилъ я. Справившись 
съ этой работой, усталый, разлегся я въ креслѣ 
и ждалъ, чтобы въ домѣ задвигались люди. При 
первой возможности, велѣлъ я дать себѣ поѣсть 
и позвать хозяина.

Съ нимъ обсудилъ я будущее устройство своего 
дома. Онъ порекомендовалъ мнѣ дл? ближайшихъ 
услугъ моей персонѣ нѣкоего Бенделя, чья пре­
данная и смышленная физіономія покорила меня. 
Онъ то, своей привязанностью утѣшая меня, со­
провождалъ меня съ тѣхъ поръ въ несчастной 
жизни моей и помогалъ мнѣ нести печальный 
жребій. Весь день провелъ я въ своей комнатѣ съ 
досужими слугами, сапожниками, портными и тор­
говцами; я устраивался и покупалъ особенно
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много драгоцѣнностей и камней, чтобы хоть от­
части освободиться отъ натасканнаго золота; но 
мнѣ казалось, что куча никогда не уменьшится.

А между тѣмъ боязливыя сомнѣнія о моемъ 
положеніи томили меня. Я не осмѣливался сту­
пить ни одного шагу за свою дверь, и вечеромъ, 
прежде чѣмъ выйти изъ темноты, велѣлъ зажечь 
сорокъ восковыхъ свѣчей въ залѣ. Съ з^жасомъ 
вспоминалъ я встрѣчу со школьниками. Какъ ни 
много твердости понадобилось мнѣ, но я рѣ­
шился еще разъ выслушать общественное мнѣніе 
о себѣ.

Ночи въ это время были лунныя. Поздно ве­
черомъ накинулъ я широкій плащъ, низко надви­
нулъ на глаза шляпу и, дрожа, какъ измѣнникъ, 
выбрался изъ дому. Только на отдаленной пло­
щади выступилъ я на лунный свѣтъ изъ тѣни до­
мовъ подъ чьей защитой пробрался я такъ да­
леко, и рѣшился, узнать свою судьбу изъ устъ 
прохожихъ.

Позволь мнѣ, милый другъ, не повторять съ 
болью въ душѣ всего, что довелось мнѣ испы­
тать. Женщины часто выказывали глубокое со­
страданіе, внушенное имъ мною; эти мнѣнія тер­
зали мнѣ душу не меньше издѣвокъ молодежи и 
высокомѣрнаго презрѣнія мужчинъ, въ особен­
ности такихъ толстыхъ, дородныхъ, отбрасы­
вавшихъ широкія тѣни. Красивая, милая дѣвушка, 
повидимому, слѣдовавшая за своими родителями, ко­
торые глубокомысленно смотрѣли себѣ подъ ноги,
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случайно кинула на меня свѣтлый взглядъ; было оче­
видно, что она испугалась, замѣтивъ мою безтѣн- 
ность,—она закрыла вуалью свое прелестное лицо, 
опустила голову и молча прошла мимо.

Больше я не могъ выдержать. Горькіе потоки 
вырвались изъ моихъ глазъ и, съ болью въ душѣ, 
пошатываясь, отодвинулся я снова въ тѣнь. Мнѣ 
пришлось придерживаться за стѣны домовъ, что­
бы шаги мои стали увѣренными, и тихо и поздно 
дошелъ я до гостинницы.

Ночь я провелъ безъ сна. На другой день 
первой моей заботой было велѣть повсюду искать 
человѣка въ сѣромъ кафтанѣ. Можетъ быть мнѣ 
удастся снова найти его. Какое счастье, если 
глупая сдѣлка тяготитъ его такъ же какъ меня! 
Я позвалъ Бенделя, онъ казался смышленнымъ и 
расторопнымъ и описалъ ему человѣка владѣю­
щаго сокровищемъ, безъ котораго жизнь моя— 
сплошная мука. Я сказалъ ему время и мѣсто, 
гдѣ видѣлъ его; описалъ всѣхъ присутствовав­
шихъ и далъ еще такой признакъ: пусть онъ 
справится о Долондской подзорной трубѣ, о за­
тканномъ золотомъ турецкомъ коврѣ, о велико­
лѣпной палаткѣ и, наконецъ, о вороныхъ верхо­
выхъ лошадяхъ, потому что ихъ исторія (я не 
указалъ какъ) связана съ загадочнымъ человѣ­
комъ, казавшимся такимъ незначительнымъ, но 
разбившимъ своимъ появленіемъ счастье и по­
кой моей жизни.

Высказавъ все это, я принесъ, сколько могъ
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поднять, золота и прибавилъ къ нему много дра­
гоцѣнностей. „Бендель“, сказалъ я, „это выравни­
ваетъ многіе пути и облегчаетъ многое кажу­
щееся невозможнымъ; не скупись, какъ я не скуп­
люсь, но иди и порадуй своего господина извѣ­
стіями, на которыхъ покоится вся его надежда“. 
Онъ пошелъ. Поздно и печальный вернулся онъ. 
Никто изъ людей господина Джона, никто изъ 
его гостей, онъ говорилъ со всѣми, не могъ даже 
приблизительно припомнить человѣка въ сѣромъ 
кафтанѣ. Новый телескопъ стоялъ тамъ, но никто 
не зналъ откуда онъ; коверъ и палатка были раз­
биты на томъ же самомъ холмѣ, слуги превозно­
сили богатство своего господина и никто не зналъ, 
какъ попали къ нему эти новыя драгоцѣнности. 
Самъ онъ находитъ въ нихъ удовольствіе и его 
ничуть не безпокоитъ невѣденіе, откуда они; ло­
шади стояли въ конюшняхъ молодыхъ людей ска­
кавшихъ на нихъ и молодые люди превозносили 
щедрость господина Джона, подарившаго имъ въ 
тотъ день этихъ лошадей. Вотъ все, что выясни­
лось изъ обстоятельнаго разсказа Бенделя, чье 
ретивое усердіе и толковая исполнительность, по1 
лучили мое вполнѣ заслуженное одобреніе, не­
смотря на столь безплодный исходъ. Я мрачно 
кивнулъ ему, оставить меня одного.

„Я доложилъ господину“ , продолжалъ онъ 
снова, „объ обстоятельствахъ для него самыхъ 
важныхъ. Мнѣ осталось только исполнить пору­
ченіе, данное мнѣ сегодня рано утромъ какимъ то
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человѣкомъ встрѣченнымъ мною у дверей, когда я 
шелъ по дѣлу столь несчастливому для меня. По­
длинныя слова этого человѣка были: „Скажите 
господину Петеру Шлемилю, что онъ меня больше 
здѣсь не увидитъ, потому что я отправляюсь за 
море и попутный вѣтеръ зоветъ меня сейчасъ же 
въ гавань. Но черезъ годъ и одинъ день я буду 
имѣть честь самолично разыскать его и предло­
жить другую, можетъ быть болѣе пріятную для 
него, сдѣлку. Передайте ему мой покорнѣйшій 
поклонъ и увѣрьте его въ моей признательности“. 
Я спросилъ его, кто онъ такой, но онъ отвѣтилъ, 
что вы его знаете“ .

„Каковъ онъ съ виду?“ воскликнулъ я, дога­
дываясь. И Бендель описалъ мнѣ до послѣднихъ 
мелочей человѣка въ сѣромъ кафтанѣ, такъ-же 
точно какъ онъ описывалъ въ предыдущемъ 
своемъ разсказѣ человѣка, котораго долженъ 
былъ разыскать.

„Несчастный", закричалъ я, ломая руки, „да 
вѣдь это былъ онъ самъ“ , и у него точно повязка 
съ глазъ спала.—„Да вѣдь и взаправду это былъ 
онъ!" воскликнулъ онъ испуганно, „а я слѣпой 
дурень не узналъ его и предалъ своего господина!“

Горько плача, принялся онъ честить себя по­
слѣдними словами такъ, что отчаянье его вызвало 
состраданіе во мнѣ. Я утѣшалъ его, увѣрилъ его 
нѣсколько разъ, что не сомнѣваюсь въ его вѣр­
ности и послалъ его сейчасъ же въ гавань найти, 
гдѣ только можно, слѣды необыкновеннаго чело­
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вѣка. Но въ это утро множество судовъ задер­
жанныхъ противными вѣтрами вышло изъ гавани, 
всѣ въ различные стороны свѣта, всѣ направляясь 
къ различнымъ берегамъ и сѣрый человѣкъ из­
чезъ безслѣдно, какъ тѣнь.



III.

L l  то крылья накрѣпко прикованному къ цѣпи?
А  Его отчаяніе только сильнѣй. Я лежалъ какъ 

Фафнеръ у своего логова, не посѣщаемый людьми, 
терпя нужду, несмотря на золото, сердце мое не 
лежало къ этому золоту, напротивъ я проклиналъ 
его, потому что благодаря ему увидѣлъ я себя 
отрѣзаннымъ отъ жизни. Тая про себя свою мрач­
ную тайну, боялся я послѣдняго слуги, въ то же 
время завидуя ему; вѣдь у него была тѣнь, онъ 
смѣлъ показываться на солнце. Дни и ночи печа­
лился я въ своей комнатѣ и горе грызло мое сердце.

Еще одинъ человѣкъ мучился у меня на гла­
захъ, мой вѣрный Бендель не переставалъ втихо­
молку попрекать себя, что обманулъ довѣріе ми­
лостиваго своего господина и не узналъ того, за 
кѣмъ былъ посланъ и съ кѣмъ, думалъ онъ, свя­
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зана моя печальная судьба. Я же не могъ винить 
его,—по этому событію догадывался я о загадочной 
натурѣ незнакомца.

Пробуя все, послалъ я однажды Бенделя съ 
дорогимъ брилліантовымъ кольцомъ къ знамени­
тѣйшему художнику города, прося навѣстить меня. 
Онъ пришелъ, я удалилъ людей, замкнулъ дверь, 
подсѣлъ къ нему и послѣ похвалъ его искусству, 
съ тяжестью въ сердцѣ подошелъ къ сути дѣла, 
но прежде я потребовалъ у него строгаго мол­
чанія.

„Господинъ профессоръ", продолжалъ я „могли 
бы вы человѣку, благодаря несчастнѣйшему въ 
мірѣ случаю, лишившемуся своей тѣни, сдѣлать 
фальшивую тѣнь".

„Вы говорите объ откидной тѣни?"—„Вотъ 
именно".—„Но", спросилъ онъ меня снова, „бла­
годаря какому несчастью, благодаря какой оплош­
ности могъ онъ потерять свою откидную тѣнь?"

— „Какъ это произошло", возразилъ я, „не все 
ли равно, но если вы желаете", безсовѣстно лгалъ 
я ему: „Въ Россіи, гдѣ онъ путешествовалъ прош­
лой зимой, однажды на ужасномъ морозѣ, тѣнь 
его такъ крѣпко примерзла къ землѣ, что онъ 
ужъ не могъ отодрать ее".

„Фальшивая откидная тѣнь, которую я могъ бы 
написать ему", возразилъ профессоръ, „была бы 
только такой, что при малѣйшемъ движеніи онъ 
снова потерялъ бы ее—въ особенности если онъ 
1гакъ не прочно былъ привязанъ даже къ своей
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собственной прирожденной тѣни, какъ это выяс­
няется изъ вашего разсказа; у кого нѣту 
тѣни, тотъ не ходи на солнце—это и вѣрнѣй и 
благоразумнѣй". Онъ всталъ и удалился, причемъ 
бросилъ на меня пронзительный взглядъ, котораго 
я не могъ выдержать. Я упалъ въ кресло и за­
крылъ лицо руками.

Такимъ нашелъ меня Бендель, войдя въ ком­
нату. Онъ увидѣлъ горе своего господина и хотѣлъ 
потихоньку удалиться.—Я взглянулъ—я сломился 
подъ тяжестью горя, мнѣ необходимо было подѣ­
литься имъ. „Бендель" позвалъ я его, „Бендель, 
ты одинъ только видишь и знаешь мое страданіе 
не желая узнать въ чемъ оно; ты только тихо и 
привѣтливо сочувствуешь ему, пойди ко мнѣ, 
Бендель, и будь близкимъ моему сердцу. Сокро­
вищъ своего золота не запиралъ я отъ тебя, не 
хочу запирать отъ тебя и сокровищъ моего горя. 
Бендель, не покинь меня, Бендель, ты видишь меня 
богатымъ, щедрымъ, милостивымъ, ты вообража­
ешь свѣтъ прославляющимъ меня, и видишь меня, 
бѣгущимъ свѣта и запирающимся отъ него. Бен­
дель, я богатъ, щедръ, милостивъ, но—о Боже!— 
у меня нѣту тѣни!"

„Нѣту тѣни?" испуганно воскликнулъ добрый 
малый, и свѣтлыя слезы хлынули изъ его глазъ.— 
„Горе мнѣ, что я родился служить господину безъ 
тѣни!" Онъ замолчалъ/а я закрылъ лицо руками.

„Бендель" съ дрожью вставилъ я потомъ, „ты 
знаешь теперь мою тайну, ты можешь пойти и
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и выдать ее. Иди и показывай противъ меня“ .— 
Онъ, казалось, выдерживалъ тяжелую борьбу съ 
самимъ собой, но наконецъ бросился передъ мной 
на колѣни и схватилъ мою руку, которую и об­
лилъ слезами. „Нѣтъ“, воскликнулъ онъ, „что бы 
ни сказалъ свѣтъ, я не могу и не брошу моего 
милостиваго господина изъ-за тѣни, я останусь 
при васъ, буду вамъ одалживать свою тѣнь, по­
могать вамъ, въ чемъ смогу и не смогу, и плакать 
вмѣстѣ съ вами“. Я обнялъ его, пораженный 
столь непривычнымъ отношеніемъ; я былъ увѣ­
ренъ, что онъ дѣлалъ это не изъ-за денегъ.

Послѣ этого судьба моя и образъ жизни нѣ­
сколько измѣнились. Нельзя описать, какъ умѣло 
Бендель скрывалъ мой недостатокъ. Всюду бы­
валъ онъ передо мной или со мной, все предвидя, 
принимая мѣры и, если опасность бывала неждан­
ной, поспѣшно прикрывалъ меня своей тѣнью, 
такъ какъ былъ больше и толще.

Такъ вновь осмѣлился я показаться на люди 
и началъ играть роль. Я долженъ былъ пріобрѣ­
сти себѣ много странностей и причудъ. Но это 
идетъ богатымъ людямъ и, пока правда была 
скрыта, пользовался я почетомъ и значеніемъ, 
сопровождавшимъ мое золото. Уже спокойнѣе 
ожидалъ я посѣщенія обѣщаннаго таинственнымъ 
незнакомцемъ черезъ годъ и одинъ день.

Я хорошо чувствовалъ, что мнѣ нельзя оста­
ваться долго на мѣстѣ, гдѣ меня уже видѣли безъ 
тѣни и гдѣ меня легко могли выдать; къ тому
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же хотя, можетъ быть, только я одинъ и думалъ 
о первомъ своемъ посѣщеніи господина Джона, 
но это было тяжелымъ воспоминаніемъ, и я рѣ­
шилъ сдѣлать тутъ только пробу что бы чувство­
вать себя свободнѣе въ другомъ мѣстѣ. Но наш­
лась вещь задержавшая меня, благодаря тщеславію 
моему: такъ всегда бываетъ съ людьми; стоитъ 
только бросить якорь въ надежную почву.

А  именно, красавица Фанни, опять встрѣчен­
ная мною уже въ другомъ мѣстѣ удѣлила мнѣ 
немного вниманія, не вспоминая, что встрѣчалась 
со мною раньше, такъ какъ теперь я былъ и 
уменъ и остроуменъ. Когда я говорилъ, слушали, 
и я самъ не знаю какъ дошелъ я до искусства 
овладѣвать разговоромъ и легко вести его. Впе­
чатлѣніе производимое мною на красавицу, сдѣ­
лало изъ меня глупца, чего собственно она и до­
бивалась, и я слѣдовалъ за ней преодолѣвая ты­
сячи препятствій по сумеркамъ и тѣни, куда только 
могъ. Я только и былъ занятъ тѣмъ, какъ бы 
занять ее собою, и несмотря на всѣ старанія не 
могъ избавиться отъ чада любви, наполнявшаго 
мою голову и сердце.

Но къ чему пространно и подробно переска­
зывать тебѣ всю эту обычную исторію?—Ты самъ 
неоднократно разсказывалъ мнѣ ее о другихъ. 
Старая и хорошо извѣстная исторія эта, въ кото­
рой выбралъ я избитую роль, кончилась правда 
совсѣмъ оригинальной катастрофой, неожиданной 
ни для меня, ни для нея, ни для кого.
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Однажды, прелестнымъ вечеромъ, по обыкно­
венію собравъ въ саду общество, гулялъ я подъ 
руку съ Фанни въ нѣкоторомъ отдаленіи отъ 
прочихъ гостей и старался занимать ее разгово­
рами. Она скромно смотрѣла внизъ передъ собой, 
отвѣчая пожатіемъ на легкое пожатіе моей руки; 
вдругъ сзади незамѣтно изъ за тучъ выступилъ 
мѣсяцъ—и Фанни увидѣла передъ собой только 
свою тѣнь. Она вздрогнула, посмотрѣла на меня, 
потомъ опять на землю, ища глазами моей тѣни, 
и всѣ ея переживанія такъ удивительно отража­
лись на ея лицѣ, что я залился бы громкимъ смѣ­
хомъ, если-бы у меня самого не бѣгали по спинѣ 
мурашки. Въ обморокѣ выпустилъ я ее изъ своихъ 
рукъ, стрѣлой промчался межъ пораженныхъ го­
стей, бросился въ первый попавшійся экипажъ 
стоявшій тамъ, и вернулся въ городъ, гдѣ на свое 
несчастье оставилъ въ этотъ разъ осторожнаго 
Бенделя. Онъ испугался увидѣвъ меня, но одно 
слово открыло ему все.

Сейчасъ же привели почтовыхъ лошадей. Я 
взялъ съ собой только одного изъ слугъ, отъяв­
леннаго мошенника, по имени Раскаля, сумѣв­
шаго стать мнѣ необходимымъ своею растороп­
ностью и не могшаго еще ничего знать о сего­
дняшнемъ случаѣ. Еще въ эту же ночь проѣхалъ 
я тридцать миль. Бендель остался, чтобы развя­
заться съ домомъ, раздать кому слѣдовало деньги 
и привезти мнѣ самое необходимое. Когда онъ 
на слѣдующій день догналъ меня, я бросился въ
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его объятія и поклялся ему отнюдь не дѣлать 
глупостей и быть вдвойнѣ осторожнымъ. Мы не­
прерывно продолжали свое путешествіе черезъ 
границы, черезъ горы, и только на противопо­
ложномъ склонѣ отдѣленномъ отъ той несчаст­
ной страны высокимъ валомъ, остановился я по 
дорогѣ въ близлежащемъ, мало посѣщаемомъ, 
купальномъ мѣстечкѣ отдохнуть отъ перенесен­
ныхъ трудовъ.

Зб



IV.

Т і ъ  своемъ разсказѣ я принужденъ буду быстро 
пробѣжать одинъ промежутокъ времени, на 

которомъ я такъ охотно остановился бы, если-бы 
былъ въ силахъ вызвать въ памяти его животворя­
щій духъ. Но краска, оживлявшая и могущая снова 
оживить его, изсякла во мнѣ, и когда хочу я 
снова найти въ своей груди то, что тогда такъ 
могуче вздымало ее, страданія и счастье, милую 
мечту, я тщетно стучусь въ скалу, не хранящую 
уже никакого живого ключа; Богъ отступился отъ 
меня.

По иному глядитъ оно на меня теперь это 
минувшее время! Тамъ въ купальномъ мѣстечкѣ 
пришлось мнѣ играть героичес^ю роль; плохо 
выученный, новичокъ на сценѣ, я вышелъ изъ 
роли, влюбившись въ пару голубыхъ глазъ. Ро­



38 ШАМИССО.

дители, обманутые игрой, дѣлали все, только бы 
поскорѣй покончить, и обыкновенная шутка закон­
чилась издѣвательствомъ. И это все, все!—Это ка­
жется мнѣ пошлымъ и глупымъ, и въ то же время 
страшно мнѣ, что въ такомъ видѣ является мнѣ 
все такъ широко, такъ глубоко вздымавшее тогда 
мою грудь. Минна, какъ плакалъ я, потерявъ тебя, 
такъ же плачу я теперь потерявъ тебя и въ себѣ. 
Развѣ я уже такъ старъ? — О печальный разсу­
докъ! Только одно біеніе пульса того времени, 
одинъ мигъ той мечты, — но нѣтъ и того! оди­
нокъ я въ открытомъ пустынномъ морѣ горькаго 
прилива мечты, и давно исчезла для меня силь­
фида изъ бокала шампанскаго.

Я послалъ Бенделя съ нѣсколькими мѣшками 
золота впередъ, чтобы приготовить въ городкѣ 
подходящую мнѣ квартиру. Онъ сорилъ тамъ 
деньгами и выражался нѣсколько неопредѣленно 
о знатномъ чужестранцѣ, которому служитъ, такъ 
какъ я не хотѣлъ быть названнымъ. Это поро­
дило въ добрыхъ людяхъ странныя мысли. Какъ 
только домъ мой готовъ былъ принять меня, Бен- 
дель вернулся за мной. Мы отправились въ путь.

Приблизительно за часъ ѣзды до мѣстечка на 
залитой солнцемъ лужайкѣ дорогу намъ прегра­
дила пестро разодѣтая толпа. Карета останови­
лась. Слышалась музыка, звонъ колоколовъ, пу­
шечные выстрѣлы, громкое виватъ тревожило 
воздухъ—у подножки коляски появился въ бѣлыхъ 
платьяхъ хоръ молодыхъ дѣвушекъ замѣчатель­
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ной красоты, пропадавшихъ однако передъ одной, 
какъ звѣзды ночи передъ солнцемъ. Она высту­
пила изъ среды подругъ; нѣжная, высокая фи­
гура, застыдившись и покраснѣвъ, опустилась 
передо мной на колѣни и протянула на шелковой 
подушкѣ вѣнокъ, сплетенный изъ лавровъ, вѣт­
вей маслины и розъ, причемъ сказала нѣсколько 
словъ о величествѣ, преданности и любви; сере­
бристый звукъ ихъ очаровалъ и одурманилъ мой 
слухъ и сердце,—мнѣ казалось, что это небесное 
явленіе уже разъ когда-то проскользнуло мимо 
меня. Хоръ подхватилъ и пѣлъ хвалу доброму 
королю и счастье народа.

И все это, милый другъ, на солнцѣ! Все еще 
стояла она на колѣняхъ въ двухъ шагахъ отъ 
меня, но я, безъ тѣни, не могъ перепрыгнуть про­
пасти, не могъ упасть на колѣни передъ анге­
ломъ. Чего бы не отдалъ я въ этотъ мигъ за 
тѣнь! Въ глубинѣ кареты долженъ я былъ пря­
тать свой страхъ, свой стыдъ, свое отчаяніе. Бен- 
дель, наконецъ, догадался и выпрыгнулъ съ другой 
стороны кареты, я еще позвалъ его и передалъ 
изъ ящичка бывшаго у меня подъ рукой богатую 
брильянтовую корону, долженствовавшую укра­
шать красавицу Фанни. Онъ выступилъ впередъ 
и сказалъ отъ имени своего господина, не могшаго 
и нехотѣвшаго принять всѣ эти почести, о томъ 
что должно быть произошла ошибка; все же доб­
рые жители города вознаграждаются за благія на­
мѣренія. Онъ взялъ между тѣмъ протянутый вѣ­
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нокъ и положилъ вмѣсто него брильянтовую 
діадему; потомъ почтительно протянулъ руку, 
поднять молодую дѣвушку и знакомъ удалилъ 
духовенство, магистратъ и всѣ депутаціи. Онъ 
принудилъ толпу раздѣлиться и дать дорогу ло­
шадямъ, вскочилъ снова въ карету и крупнымъ 
галопомъ помчались мы дальше сквозь ворота изъ 
зелени и цвѣтовъ, по направленію къ городку.— 
Пушки все время то и дѣло стрѣляли.—Карета 
остановилась у моего дома; я проворно проско­
чилъ въ двери, раздѣливъ толпу привлеченную 
сюда желаніемъ увидѣть меня. Чернь кричала ви­
ватъ подъ моимъ окномъ и я велѣлъ бросать 
двойныя дукаты. Вечеромъ городъ былъ иллю­
минованъ.

И я все еще не зналъ, что это значитъ и за 
кого меня приняли. Я послалъ Раскаля за свѣдѣ­
ніями. Ему разсказали, насколько можно досто­
вѣрно, что добрый король прусскій подъ именемъ 
какого-то графа путешествуетъ по странѣ; какъ 
мой адъютантъ былъ узнанъ и какъ онъ выдалъ 
себя и меня: какъ велика была наконецъ радость, 
когда увѣрились увидѣть меня самого въ мѣстечкѣ. 
Теперь правда увидѣли, что я хочу сохранить 
строжайшее инкогнито и что сильно ошиблись 
желая насильно приподнять вуаль. Но я такъ ми­
лостиво и благосклонно гнѣвался, — я навѣрно 
простилъ добрымъ сердцамъ.

Моему пройдохѣ все это показалось столь за­
бавнымъ, что онъ своими обличительными рѣ­
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чами, сдѣлалъ все возможное, чтобы оставить до­
брыхъ людей въ ихъ заблужденіи. Онъ сдѣлалъ 
мнѣ очень смѣшной докладъ и увидѣвъ, что лицо 
мое прояснилось отъ этого, въ самомъ выгодномъ 
освѣщеніи преподнесъ мнѣ совершенное имъ зло­
дѣяніе. — Признаться ли? Это мнѣ все же поль­
стило, пусть даже по ошибкѣ меня приняли за 
всѣми почитаемаго главу.

Я велѣлъ на другой день вечеромъ устроить 
праздникъ подъ деревьями, осѣнявшими площадь у 
моего дома и пригласить весь городъ. Таинствен­
ной силѣ моего кошелька, стараніямъ Бенделя и 
проворной изобрѣтательности Раскаля, удалось 
побѣдить даже время. Взаправду удивительно какъ 
хорошо и пышно устроилось все въ столь крат­
кое время. Великолѣпіе и избытокъ царили. 
Обильная иллюминація была такъ умно устроена, 
что я чувствовалъ себя въ полной безопасности. 
Я ничего не могъ возразить, мнѣ оставалось только 
похвалить слугъ.

Вечеръ сгущался. Гости явились и были мнѣ 
представлены. Его Величество уже не трогали; я 
назывался съ глубокой почтительностью и движе­
ніемъ: господинъ графъ. Что мнѣ было сдѣлать? Я 
примирился съ графомъ и сталъ отнынѣ графъ 
Петеръ. Среди праздничной сутолоки душа моя жа­
ждала только одной. Поздно появилась она, неся на 
головѣ корону. Она скромно шла за родителями, 
и казалось не знала, что она красивѣй всѣхъ. 
Господинъ лѣсничій, его жена и дочка были мнѣ
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представлены. Я сумѣлъ сказать старику много 
лестнаго и пріятнаго; передъ дочкой я стоялъ какъ 
наказанный мальчикъ и не могъ выговорить ни 
слова. Наконецъ, я запинаясь попросилъ ее, по­
чтить этотъ праздникъ, подъ свою власть принять 
званіе, знакъ котораго ее украшаетъ. Смутив­
шись, она попросила трогательнымъ взглядомъ 
пощады; но смутившись еще сильнѣе ея, принесъ 
я ей, какъ первый подданный, съ глубокимъ ува­
женіемъ, свою присягу, и кивокъ графа послу­
жилъ всѣмъ гостямъ приказаніемъ, которое ка­
ждый старался исполнить. Величество, Невинность 
и Грація въ союзѣ съ красотой овладѣли праздни­
комъ. Счастливые родители Минны думали, что 
только ради нихъ почтено ихъ дитя; я самъ былъ 
въ неописуемомъ опьяненіи. Всѣ ювелирныя вещи, 
бывшія у меня, купленныя, чтобы отдѣлаться отъ 
тяготившаго золота, всѣ жемчуга, всѣ драгоцѣн­
ные камни, велѣлъ я положить въ закрытые со­
суды и за столомъ отъ имени королевы разда­
вать ея подругамъ; золото, между тѣмъ, непре­
рывно бросалось въ народъ черезъ разукрашен­
ныя баллюстрады.

Бендель открылъ мнѣ по секрету на другое 
утро, что подозрѣнія, бывшія у него на Раскаля, 
теперь подтвердились. Онъ кралъ вчера цѣлые 
мѣшки золота. „Позволь намъ",—возразилъ я ,— 
„сдѣлать этому шельмѣ маленькій подарокъ; я 
дарю всѣмъ, почему бы и не ему? Вчера онъ и 
новые нанятые тобой люди честно служили мнѣ,
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они радостно помогли мнѣ устроить веселый 
праздникъ.“

Больше объ этомъ не было рѣчи. Раскаль 
оставался первымъ изъ моихъ слугъ, а Бендель 
моимъ другомъ и довѣреннымъ. Послѣдній при­
выкъ считать богатство мое неисчерпаемымъ и 
не старался отыскать источниковъ его! Напротивъ, 
проникая въ думы мои, онъ помогалъ мнѣ на­
ходить поводы, что-бы показывать его и расточать 
золото. О томъ незнакомцѣ, блѣдномъ бродягѣ, 
зналъ онъ только слѣдующее: онъ одинъ могъ 
освободить меня отъ проклятія, тяготѣвшаго надо 
мной, я боюсь его и возлагаю на него всѣ свои 
надежды. Между прочимъ я убѣжденъ, что онъ 
сумѣетъ розыскать меня всюду, я же его нигдѣ, 
поэтому-то и прекратилъ я безполезные розыски, 
ожидая назначеннаго дня.

Великолѣпіе моего праздника и мое обхожде­
ніе оставили сперва легковѣрныхъ гражданъ при 
ихъ первоначальномъ мнѣніи. Правда, изъ га­
зетъ вскорѣ выяснилось, что невѣроятная по­
ѣздка прусскаго короля, было ни на чемъ не осно­
ванной уткой. Но я былъ уже королемъ и 
долженъ былъ имъ остаться, какъ бы тамъ ни 
было, даже однимъ изъ самыхъ богатыхъ — 
королемъ изъ королей. Только не знали навѣрно 
какимъ.

Міръ никогда не имѣлъ причинъ жаловаться 
на недостатокъ монарховъ, въ особенности въ 
наши дни; добрые люди не видавшіе въ глаза ни
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одного, съ одинаковой вѣрностью указывали то 
на того, то на другого.

Графъ Петеръ оставался все тѣмъ же, чѣмъ 
былъ.

Разъ какъ то между купальныхъ гостей мѣ­
стечка появился купецъ, обогатившійся злостнымъ 
банкротствомъ. Онъ пользовался общимъ внима­
ніемъ и отбрасывалъ широкую, хотя немного 
блѣдную тѣнь. Онъ хотѣлъ показать здѣсь со­
бранныя богатства и вздумалъ даже тягаться со 
мной. Я обратился къ своему кошельку и скоро 
такъ забилъ бѣдняжку, что онъ, для спасенья 
своего положенія, принужденъ былъ еще разъ 
обанкротиться и уѣхать за горы. Такъ я отдѣ­
лался отъ него. Много бездѣльниковъ и него­
дяевъ расплодилъ я въ этой мѣстности!

При всей царской роскоши и расточитель­
ности, благодаря которымъ я завладѣвалъ всѣмъ, 
я жилъ у себя дома просто и замкнуто. Я принялъ 
себѣ за правило величайшую осторожность, ни­
кто, кромѣ Бенделя, ни подъ какимъ поводомъ, 
не смѣлъ вступать въ занимаемую мной комнату. 
Пока свѣтило солнце, запирался я съ нимъ тамъ, 
и это называлось: графъ работаетъ въ своемъ ка­
бинетѣ. Съ этой работой связывали многочислен­
ныя письма, получавшіяся и посылавшіяся мной 
по малѣйшимъ поводамъ. Я принималъ только 
вечеромъ подъ моими деревьями или въ залѣ 
богато и искусно освѣщенной по указаніямъ Бен­
деля. Если я выходилъ, причемъ Бендель всегда
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оберегалъ меня глазами Аргуса, то только къ 
лѣсничеству и всегда по одному и тому-же по­
воду; сердцевиной моей жизни была моя лю­
бовь.

О славный Шамиссо, я надѣюсь, ты не за­
былъ еще, что такое любовь! Я предоставляю тебѣ 
многое дополнить здѣсь. Минна, это милое, слав­
ное дитя, дѣйствительно, было достойно любви. 
Я привлекъ все ея воображеніе къ себѣ. Скром­
ная, она не знала, чѣмъ заслужила, что я гляжу 
только на нее и платила мнѣ любовью за любовь 
со всей юной силой невиннаго сердца. Она лю­
била какъ женщина, жертвуя всѣмъ, до само­
забвенья, отдаваясь тому, кого считала своей 
жизнью, не заботясь, погибнетъ ли сама, то есть 
любила воистинну.

Я же—сколько ужасныхъ часовъ—ужасныхъ, 
и въ тоже время достойныхъ, чтобы желать ихъ 
снова—проплакалъ я на груди у Бенделя, очнув­
шись отъ перваго безотчетнаго опьяненія, взгля­
нувъ на себя строго, на себя безтѣннаго, губив­
шаго этого ангела коварнымъ эгоизмомъ, ложью 
привлекшаго къ себѣ чистую душу. То рѣшался 
я открыться ей; то клялся я страшными клятвами 
порвать съ ней и бѣжать; то снова заливался 
слезами и обсуждалъ съ Бенделемъ, какъ навѣ- 
стить ее вечеромъ въ лѣсничествѣ. Иногда я самъ 
себя разжигалъ надеждами на скорое посѣщеніе 
сѣраго незнакомца, и снова плакалъ, видя тщет­
ность надеждъ. Я вычислилъ день, когда думалъ
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вновь увидѣть Ужаснаго; онъ сказалъ черезъ годъ 
и день и я вѣрилъ его слову.

Родители Минны были добрыми честными 
людьми, страстно любившими свое единственное 
дитя, наши отношенія стали имъ извѣстны уже 
слишкомъ поздно, и они не знали, что дѣлать. 
Раньше имъ и не снилось, что Графъ Петеръ мо­
жетъ думать о ихъ дочкѣ, а теперь онъ любилъ 
ее и былъ любимъ. Мать была достаточно тще­
славной, чтобы думать о бракѣ и стараться до­
стигнуть его; здравый человѣческій умъ старика 
не допз^скалъ этой возможности. Оба были увѣ­
рены въ чистотѣ моей любви — имъ ничего не 
оставалось, какъ молиться за свою дочь.

Подъ руку мнѣ попалось письмо этого вре­
мени, полученное мною отъ Минны. — Да, это ея 
почеркъ! Я перепишу его тебѣ.

„Я слабая глупая дѣвочка вообразила, что мой 
любимый не сдѣлаетъ мнѣ зла, потому что я его 
люблю, всей душой люблю.—Ахъ! ты такъ добръ; 
такъ невыразимо добръ; но не подумай обо мнѣ 
дурно. Ты не долженъ мнѣ ничѣмъ жертвовать, 
ты не смѣешь даже хотѣть пожертвовать мнѣ 
чѣмъ нибудь; о Боже! Я бы себя возненавидѣла, 
еслибы ты сдѣлалъ это. Нѣтъ.—Ты сдѣлалъ меня 
безконечно счастливой, ты научилъ меня любить 
тебя. Уходи, я знаю свою судьбу. Знаю свою 
судьбу. Графъ Петеръ принадлежитъ не мнѣ, онъ 
принадлежитъ міру. Я буду гордиться, если услышу: 
это былъ онъ, а это снова былъ онъ, а это сдѣ-
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л алъ онъ же; тамъ ему молились, а тамъ его бо­
готворили. Видишь, когда я думаю объ этомъ, я 
сержусь на тебя, что ты изъ-за наивной дѣ­
вочки можешь забыть свою высокую судьбу. 
Уходи, иначе мысль эта сдѣлаетъ меня несчастной, 
меня столь счастливую тобой. — Не вплела ли я 
вѣтвь маслины и розу въ твою жизнь, какъ въ 
вѣнокъ, поданный тебѣ. Ты у меня въ сердцѣ, 
мой любимый, не бойся уйти отъ меня—я умру, 
ахъ! такой счастливой и довольной благодаря 
тебѣ“.

Ты поймешь, какъ терзали мнѣ сердце эти 
слова. Я объяснялъ ей, что я не то, за что меня 
принимаютъ; я только богатый, но безконечно 
жалкій человѣкъ. На мнѣ лежитъ проклятіе, един­
ственная тайна между нами, потому что я еще 
надѣюсь освободиться отъ него. Одно отравляетъ 
мои дни: что я могу завлечь ее вмѣстѣ съ собой 
въ пропасть, ее, единственный свѣтъ, единствен­
ное счастье, единственное сердце моей жизни. 
Она плакала о моемъ несчастій. Ахъ, она была 
такъ добра, такъ любила! Изъ-за одной моей 
слезы, съ какимъ блаженствомъ она была бы го­
това пожертвовать всю себя.

Но она была далека отъ правильнаго толко­
ванія моихъ словъ. Она подозрѣвала во мнѣ ка­
кого-нибудь князя, изгнанника, какое-нибудь зна­
чительное преслѣдуемое лицо, и ея воображеніе 
рисовало ей ея любезнаго персонажемъ герои­
ческихъ картинъ.
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Однажды я сказалъ ей: „Минна, послѣдній день 
будущаго мѣсяца можетъ рѣшить и измѣнить мою 
судьбу — если этого не случится, я долженъ уме- 
реть, потому что не хочу сдѣлать тебя несчаст­
ной“ . Плача спрятала она лицо на моей груди. 
„Пусть измѣняется судьба, дай мнѣ только знать, 
что ты счастливъ, я ничего не требую.—Если ты 
будешь несчастнымъ, я привяжусь къ твоему не­
счастію, чтобы помочь тебѣ нести его“.

„Дѣвушка, дѣвушка, возьми назадъ, скорое 
безразсудное слово, слетѣвшее съ губъ твоихъ— 
знаешь ли ты это несчастіе, знаешь ли ты это 
проклятіе? Знаешь ты, кто твой любимый... Что 
онъ?.. Развѣ не видишь ты меня таящимъ что-то, 
судорожно содрагавшимся?“ Рыдая упала она къ 
моимъ ногамъ и повторила съ клятвой свою 
просьбу.

Я заявилъ вошедшему лѣсничему, что намѣ­
реваюсь перваго числа послѣслѣдующаго мѣсяца 
просить руки его дочери—я назначаю этотъ срокъ, 
потому что до тѣхъ поръ должно случиться мно­
гое, могущее измѣнить теченіе мо$й судьбы. Не­
измѣнна только любовь моя къ его дочери.

Добрый человѣкъ страшно испугался, услы­
шавъ такія слова изъ устъ Графа Петера. Онъ бро­
сился обнимать меня и снова застыдился того, что 
позволилъ себѣ забыться. Потомъ онъ сталъ со­
мнѣваться, обдумывать, испытывать; онъ говорилъ 
о приданомъ, объ обезпеченности, о будущемъ 
своей любимой дочки. Я  поблагодарилъ его за
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напоминаніе и сказалъ, что хочу остаться въ этой 
мѣстности, гдѣ я казался любимымъ, и вести без­
заботную жизнь. Я попросилъ его купить на имя 
дочери лучшія имѣнья, продававшіяся здѣсь и пре­
доставить мнѣ платежи. Отецъ лучше всего могъ 
бы услужить этимъ влюбленному. Я надавалъ ему 
нелегкаго дѣла, потому что всюду опережалъ 
его кто-то другой; онъ купилъ всего на одинъ 
милліонъ.

Занять его этимъ, было съ моей стороны въ 
концѣ концовъ невинной хитростью, чтобы уда­
лить его. Я  не разъ прибѣгалъ къ подобному 
способу, такъ какъ долженъ сознаться, лѣсничій 
былъ немного надоѣдливъ. Добрая мать была 
глуховата и не претендовала на честь занимать 
графа разговорами.

Подошла мать, счастливые люди просили меня 
въ этотъ вечеръ остаться подольше; я не смѣлъ 
медлить ни минуты: я видѣлъ уже мерцающій на 
горизонтѣ мѣсяцъ.—Мое время прошло.

На другой вечеръ я опять пошелъ въ лѣсни­
чество. Я высоко поднялъ плечами плащъ, глу­
боко надвинулъ шляпу на глаза и подошелъ къ 
Миннѣ; взглянувъ на меня и увидѣвъ мени, она 
сдѣлала невольное движеніе; и вдругъ предстала 
мнѣ та ужасная ночь, когда показался я при лунѣ 
безъ тѣни. Не догадалась-ли и Минна? Она 
была тиха и задумчива—въ груди у меня была 
страшная тяжесть — я поднялся со скамьи. Тихо 
плача бросилась она ко мнѣ на грудь. Я ушелъ.
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Съ тѣхъ поръ я часто заставалъ ее въ сле­
захъ; душа моя становилась все мрачнѣй и мрач­
нѣе—только родители захлебывались отъ счастья; 
знаменательный день приближался, тяжелый и 
мрачный, что грозовая туча. Наступилъ канунъ— 
я почти не могъ дышать. Я заботливо наполнилъ 
нѣсколько мѣшковъ золотомъ, и бодрствовалъ до 
двѣнадцати часовъ. — Пробило.

Я сидѣлъ, смотря на стрѣлки часовъ, считая 
минуты и секунды, какъ удары кинжала. При ка­
ждомъ шумѣ вскакивалъ я; насталъ день. Свинцо­
вые часы смѣняли другъ друга, былъ полдень, 
вечеръ; ночь; двигались стрѣлки, увядала надежда; 
било одиннадцать и никто не появлялся; билъ пер­
вый, послѣдній ударъ двѣнадцати часовъ, и я 
упалъ на свое ложе, въ слезахъ, безнадежный. 
Назавтра долженъ былъ я, на вѣки безтѣнный, 
просить руки возлюбленной; тревожный сонъ сомк­
нулъ мнѣ подъ утро глаза.
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І-2ыло еще рано, когда меня разбудили голоса, 
■ *“*разроставшіеся, быстро чередуясь, у меня въ пе­
редней. Я прислушался.—Бендель запрещалъ войти 
въ мою дверь; Раскаль клялся, что не послушается 
приказаній своего же брата слуги и настаивалъ 
войти ко мнѣ въ комнату. Добрый Бендель до­
казывалъ, что слова эти, дойдя до моего слуха, 
лишатъ его выгоднѣйшей службы. Раскаль гро­
зился ударить, если онъ дальше будетъ загоражи­
вать входъ.

Полуодѣтый, сердито распахнулъ я дверь и 
набросился на Раскаля:— „Чего тебѣ нужно мо­
шенникъ?"—Онъ отступилъ на два шага и хладно­
кровно отвѣтилъ: „Покорнѣйше просить господина 
графа, позволить мнѣ хоть разъ взглянуть на его 
тѣнь—кстати, солнце на дворѣ свѣтитъ такъ ярко."
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Меня точно громомъ ударило. Прошло не мало 
времени, пока я смогъ опять говорить. „Какъ 
смѣетъ слуга тревожить господина?“—Онъ совсѣмъ 
спокойно перебилъ меня: „Слуга можетъ быть 
очень честнымъ человѣкомъ и не желать служить 
безтѣнному, я требую разсчета.“ Я принужденъ 
былъ подойти съ другой стороны. „Но, Раскаль, 
милый Раскаль, кто надоумилъ тебя, какъ можешь 
ты думать?“—онъ продолжалъ тѣмъ же тономъ: 
„Люди утверждаютъ, что у васъ нѣту тѣни—сло­
вомъ, вы или покажете мнѣ вашу тѣнь или да­
дите разсчетъ.“

Бендель, блѣдный и дрожащій, но сообрази­
тельнѣй меня, сдѣлалъ мнѣ знакъ: я прибѣгнулъ 
къ всемогущему золоту—но и оно потеряло свою 
силу—онъ бросилъ мнѣ его подъ ноги: „Отъ 
безтѣннаго я нечего не беру“ . Онъ повернулся 
ко мнѣ спиной, надѣлъ шляпу, и насвистывая 
пѣсенку, не торопясь ушелъ изъ комнаты. Я 
стоялъ съ Бенделемъ точно окаменѣвъ, неподвижно 
смотря ем}' вслѣдъ.

Убитый сердцемъ, тяжело вздохнувъ, я нако­
нецъ собрался освободиться отъ своего слова, 
какъ измѣнникъ передъ судьями, и появиться въ 
лѣсничествѣ.

Я опустился въ темной бесѣдкѣ, названной 
моимъ именемъ, гдѣ и на этотъ разъ они должны 
были ждать меня. Мать беззаботно и радостно 
встрѣтила меня. Мина блѣдная и прекрасная си­
дѣла тамъ, точно первый снѣгъ, цѣлующій иногда
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осенью послѣдніе цвѣты и тотчасъ же растекаю­
щійся горькой водой. Лѣсничій, съ исписаннымъ 
листомъ въ рукахъ, сердито ходилъ взадъ и впе­
редъ, и казалось сдерживалъ въ себѣ многое, что 
мѣняясь изъ бѣлаго въ красный, отражалось на 
его обыкновенно неподвижномъ лицѣ. Онъ подо­
шелъ и прерывающимся голосомъ потребовалъ 
говорить со мной наединѣ. Путь, по которому онъ 
просилъ меня слѣдовать, лежалъ въ открытой 
солнечной части сада—я молча опустился въ кре­
сло, и наступило долгое молчаніе, которое даже 
сама добрая мать не рѣшалась нарушить.

Лѣсничій все еще шагалъ по бесѣдкѣ. Вдругъ 
онъ остановился около меня, взглянулъ на бумагу 
и спросилъ, испытующе глядя: „Правда ли, госпо­
динъ графъ, что вамъ совершенно неизвѣстенъ 
нѣкто Петеръ Шлемиль?" Я молчалъ.—„Человѣкъ 
прекраснаго характера и выдающихся дарова­
ній".—Онъ ждалъ отвѣта.—„А если этотъ чело­
вѣкъ я самъ?"—„у котораго", добавилъ онъ сер­
дито,—„исчезла его собственная тѣнь!.." „О, мои 
предчувствія, мои предчувствія!" воскликнула 
Минна, — „да, я уже давно знаю, у него нѣту 
тѣни!" и она бросилась въ объятія матери. Та 
испуганно и судорожно прижимая Минну, упре­
кала ее въ томъ, что на свое несчастье таила 
она такой секретъ. Она же, какъ Аретуза, пре­
вратилась въ слезный ручей, который при зву­
кахъ моего голоса текъ еще обильнѣе, а при 
моемъ приближеніи бурливо вскипалъ.
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„И вы" снова началъ лѣсничій сердито,—„ивы 
не колебались съ неслыханной дерзостью обма­
нывать ее и меня; и вы утверждаете, что любите 
ее, такъ низко изъ-за васъ павшую? Посмотрите, 
какъ рыдаетъ и плачетъ она. Ужасъ! Ужасъ!"

Я настолько потерялся, что какъ помѣшанный 
началъ:

Въ концѣ концовъ тѣнь, вѣдь, только тѣнь, 
можно вѣдь обойтись и безъ нея и право не сто­
итъ подымать изъ-за нея такого шума. Но я такъ 
сильно чувствовалъ всю неосновательность своихъ 
словъ, что самъ собой замолчалъ, не получивъ 
возраженій. Я  прибавилъ только: что потеряно 
однажды, то можно въ другой разъ найти.

Онъ гнѣвно напустился на меня.—„Объясните 
мнѣ, государь мой, объясните мнѣ, какъ вы ли­
шились своей тѣни?" Я снова принужденъ былъ 
лгать: „неуклюжій человѣкъ разъ такъ неосто­
рожно наступилъ на мою тѣнь, что прорвалъ въ 
ней большую дыру—я отдалъ ее въ починку, зо­
лото вѣдь многое можетъ, еще вчера я долженъ 
былъ получить ее".

„Хорошо, государь мой, очень хорошо!"—воз­
разилъ лѣсничій,— „вы сватаетесь къ моей дочери, 
то же дѣлаютъ и другіе, я какъ отецъ обязанъ 
заботиться о ней, я даю вамъ сроку три дня, въ 
теченіе которыхъ вы должны достать себѣ тѣнь; 
появитесь вы черезъ три дня передо мной съ хо­
рошо пригнанной тѣнью—вы будете мнѣ угодны 
и милы: на четвертый же день—говорю я вамъ,
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дочь моя будетъ женой другого.“ — Я было по­
пробовалъ сказать два слова съ Минной, но она 
горько рыдая еще тѣснѣе прижалась къ матери, 
и та кивнула мнѣ замолчать и удалиться. Я вы­
шелъ шатаясь и мнѣ казалось, что за мной за­
мыкается міръ.

Избѣгнувъ любящаго взора Бенделя, колесилъ 
я въ дикомъ бѣгѣ по полямъ и лѣсамъ. Потъ 
ужаса капалъ съ моего лба, тусклый стонъ вы­
рывался изъ моей груди, бѣшенство бушевало 
во мнѣ.

Не знаю какъ долго длилось это. Очнулся я на 
залитой солнцемъ лужайкѣ, почувствовавъ, что 
меня дергаютъ за рукавъ—я остановился и огля­
нулся—это былъ человѣкъ въ сѣромъ кафтанѣ. 
Онъ казалось бѣжалъ за мной, что было духу. 
Онъ тотчасъ началъ:

„Я назначилъ вамъ сегодняшній день, вы не 
дождались, но все еще хорошо, вы выслушаете 
совѣтъ, промѣняете снова вашу тѣнь, которая къ 
вашимъ услугамъ, и сейчасъ же вернетесь. Васъ 
съ радостью примутъ въ лѣсничествѣ и все ста­
нетъ только шуткой; Раскаля, выдавшаго васъ и 
сватающагося къ вашей невѣстѣ я беру на себя, 
онъ малый покладистый.“ — Я стоялъ точно во 
снѣ—„вы назначили сегодняшній день?“ Я еще разъ 
разсчиталъ время—онъ былъ правъ, я ошибся на 
одинъ день. Правой рукой искалъ я на груди ко­
шелекъ—онъ угадалъ мое намѣреніе и отступилъ 
на два шага.
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„Нѣтъ, господинъ графъ, онъ въ хорошихъ 
рукахъ, вы его оставьте."—Я смотрѣлъ на него 
неподвижными глазами удивленно и вопроси­
тельно, онъ продолжалъ: „Я прошу себѣ на память 
одну только мелочь: вы будете настолько добры 
и подпишите мнѣ эту бумажку."—На пергаментѣ 
были слова:

„Въ силу этой моей подписи отдаю я владѣ­
телю сего мою душу послѣ естественнной разлуки 
ея съ моимъ тѣломъ".

Съ нѣмымъ удивленіемъ глядѣлъ я то на письмо 
то на сѣраго незнакомца. Между тѣмъ онъ за­
ново очиненнымъ перомъ поймалъ каплю крови 
изъ свѣжей царапины на моей рукѣ и подалъ мнѣ.

„Кто же вы?" спросилъ я наконецъ.— „Развѣ 
это важно", отвѣтилъ онъ —„и развѣ этого не видно 
по мнѣ? Бѣдный чортъ, такъ нѣчто вродѣ, физика 
и ученаго, получающій отъ друзей за свои вели­
колѣпныя искусства очень плохую благодарность, 
и неимѣющій другого утѣшенія на землѣ, кромѣ 
маленькихъ своихъ экпериментовъ—но подписы­
вайте же. Направо, внизу: Петеръ Шлемиль."

Я замоталъ головой и сказалъ: „Извините, гос­
подинъ, я не подпишу этого."- „Не подпишите?"— 
повторилъ онъ удивленно, „а почему?"

„Мнѣ кажется не совсѣмъ удобнымъ присое­
динять душу къ своей тѣни."—„Такъ, такъ!" пов­
торилъ онъ, „неудобнымъ," и разрозился гром­
кимъ смѣхомъ. „А осмѣлюсь спросить, что же это 
за штука, ваша душа? Вы ее когда-нибудь видѣли
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и что вы думаете сдѣлать съ ней послѣ смерти? 
Будьте же рады найти любителя, еше при жизни 
желающаго заплатить вамъ кой чѣмъ существен­
нымъ, за предоставленіе этого X, этой гальвани­
ческой силы или поляризованной дѣятельности и 
тому подобной глупости. Вѣдь я плачу вашей тѣ­
лесной тѣнью, которой вы достигните исполненія 
всѣхъ вашихъ желаній и руки своей возлюблен­
ной. Или вы предпочтете оттолкнуть и отдать 
молодую жизнь низкому негодяю Раскалю?—Нѣтъ 
вы должны на это взглян}нгь собственными гла­
зами; пойдемте, я ссужу вамъ шапку невидимку 
(онъ вынулъ что то изъ кармана) и мы прибу­
демъ невидимо въ лѣсничество."

Я долженъ сознаться, что вообще стыдился 
быть высмѣяннымъ этимъ человѣкомъ. Онъ былъ 
мнѣ до глубины души ненавистенъ и я думаю, что 
моя личная брезгливость, скорѣй чѣмъ принципъ 
или предразсудки, удерживала меня отъ по­
купки, подписью моей, столь необходимой мнѣ 
тѣни. Точно также непереносна была мнѣ мысль 
предпринять вмѣстѣ съ нимъ предложенное пу­
тешествіе.

Видѣть этого отвратительнаго бродягу, этого 
адски усмѣхающагося кобольда между мной и воз­
любленной, между двумя до крови израненными 
сердцами возмущало меня до глубины чувствъ. 
Я принялъ все случившееся, какъ ниспосланное 
несчастіе свое, какъ непоправимое, и сказалъ, обер­
нувшись, къ этому человѣку:
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„Государь мой, я продалъ вамъ свою тѣнь за 
этотъ очень пріятный для меня кошелекъ, и до­
статочно жалѣлъ объ этомъ. Если можно расторг­
нуть сдѣлку—съ Богомъ!“—Онъ замоталъ голо­
вой и состроилъ очень мрачное лицо.—Я продол­
жалъ: „Въ такомъ случаѣ я не продамъ вамъ 
ничего изъ того, что имѣю, хотя бы даже цѣной 
своей тѣни и слѣдовательно ничего не подписы­
ваю. Отсюда вытекаетъ также, что покрышка 
шапкой невидимкой, предлагаемая вами, вовсе не 
одинаково пріятна мнѣ и вамъ; итакъ, сочтите 
меня уклонившимся и, разъ не можетъ быть 
иначе—позвольте намъ разстаться!“

„Мнѣ очень жаль, monsieur Шлемиль, что 
вы упрямо отказываетесь отъ сдѣлки, подру­
жески предложенной мною. Но можетъ быть въ 
другой разъ я буду счастливѣе. До скорого сви­
данія!—А propos, позвольте мнѣ показать вамъ, 
что вещи купленныя мною, я никоимъ образомъ 
не допускаю до плѣсени, но наоборотъ держзг въ 
порядкѣ и они у меня хорошо сохраняются.“

Онъ тотчасъ вытащилъ изъ кармана мою тѣнь, 
и распустивъ ее ловкимъ броскомъ по травѣ, 
разложилъ ее у своихъ ногъ на солнечной сто­
ронѣ такимъ образомъ, что гулялъ между обѣими 
прислуживающими ему тѣнями, между своей и 
моей, причемъ моя тоже слушалась, примѣнялась 
и прикладывалась къ его малѣйшимъ движеніямъ.

Увидѣвъ, послѣ столь долгаго времени, опять 
свою бѣдную тѣнь, и найдя ее обреченной на
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столь позорную службу, именно въ мигъ, когда 
я по ея милости былъ въ такомъ несчастій, я 
горько заплакалъ и сердце мое сжалось. Нена­
вистный гордо прохаживался съ жертвой своей, 
отобранной у меня и безстыдно возобновилъ свои 
предложенія.

„Вы можете ее еще получить; росчеркъ пера, и 
вы спасете бѣдную несчастную Минну изъ лапъ 
проходимца для рукъ глубокоуважаемаго графа— 
только росчеркъ пера — какъ сказано“. Слезы по­
текли у меня съ новой силой, но я отвернулся и 
кивнулъ ему удалиться.

Бендель озабоченно, слѣдовавшій по моимъ 
слѣдамъ, появился въ этотъ моментъ. Когда эта 
вѣрная отзывчивая душа увидѣла меня въ сле­
захъ, а мою тѣнь, ее нельзя было не узнать, во 
власти страннаго сѣраго незнакомца, онъ рѣшилъ, 
хотя бы силой, вернуть мнѣ мою собственность, 
а такъ какъ онъ самъ не привыкъ обращаться 
съ хрупкими вещами, то тотчасъ же напустился 
на сѣраго человѣка съ руганью и, безъ дальнѣй­
шихъ разсужденій, строго приказалъ ему возвра­
тить мнѣ мое.

Тотъ вмѣсто всякаго отвѣта повернулся къ 
невинному парню спиной и пошелъ. Бендель же 
поднялъ свою суковатую палку, и слѣдуя по 
пятамъ за сѣрымъ, приказывая ему возвратить 
тѣнь, нещадно давалъ ему чувствовать всю силу 
своихъ нервныхъ рукъ. Тотъ, какъ будто при­
выкши къ подобному обращенію, нагнулъ голову,
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поднялъ плечи и молча, спокойнымъ шагомъ, про­
должалъ свой путь черезъ лугъ, одновременно 
уводя у  меня и тѣнь и слугу. Долго еще слы­
шалъ я неясную ругань, долетавшую до меня въ 
этой пустынѣ, пока наконецъ она не затерялась 
въ дали. Я былъ какъ прежде одинъ со своимъ 
горемъ.



VI.

Оставшись одинъ на пустынной полянѣ, пре­
доставилъ я слезамъ свободно бѣжать, облег­

чая сердце свое отъ невыразимой, страшной тяже­
сти. Но я не видѣлъ ни границъ, ни исхода, ни 
цѣли своему чрезмѣрному горю и съ особой жад­
ностью пилъ я отъ новаго яда, влитаго незнакомцемъ 
въ раны мои. Когда въ душѣ вызывалъ я образъ 
Минны, и любимый, милый, блѣдный отъ слезъ 
обликъ являлся мнѣ такимъ, какимъ видѣлъ я его 
въ послѣдній разъ при поношеніи моемъ,—между 
мной и имъ, тотчасъ выступалъ дерзкій и против­
ный призракъ Раскаля. Я закрылъ лицо и бѣжалъ 
по пустынѣ, но ужасное видѣніе не отпускало 
меня, нѣтъ, оно слѣдовало за мной въ бѣгѣ моемъ, 
пока задохнувшись не упалъ я на землю и не 
оросилъ ее новымъ потокомъ слезъ.

И все это изъ-за какой то тѣни! А эту тѣнь 
мнѣ вернулъ бы одинъ росчеркъ пера. Я обдумалъ 
странное предложеніе и свой отказъ. Глухо было 
у меня на душѣ, я не могъ ничего ни рѣшить, 
ни сообразить.

День проходилъ. Я утолилъ свой голодъ ди­
кими плодами, свою жажду водой горнаго ручья;
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ночь ворвалась, я расположился подъ деревомъ. 
Сырое утро пробудило меня отъ тяжелаго сна, 
въ которомъ я слышалъ самого себя хрипящимъ 
при смерти. Бендель должно быть потерялъ мой 
слѣдъ и я радъ былъ этому. Я не хотѣлъ воз­
вращаться къ людямъ, отъ которыхъ бѣжалъ 
въ ужасѣ, какъ пугливая горная дичь. Такъ про­
жилъ я три тревожныхъ дня.

На утро четвертаго дня я очутился на песчан- 
ной равнинѣ, освѣщенной солнцемъ и сидѣлъ въ 
лучахъ его на обломкѣ скалы, я любилъ теперь 
такъ долго чуждый мнѣ взглядъ солнца. Тихо пи­
талъ я сердце своимъ отчаяніемъ. Вдругъ меня раз­
будилъ легкій шорохъ, готовясь бѣжать, бросилъ 
я взглядъ вокругъ себя, и не увидѣлъ никого; но 
мимо меня по солнечному песку скользила человѣ­
ческая тѣнь, слегка похожая на мою. Она казалось, 
отдѣлавшись отъ своего хозяина, бродила одна.

Тутъ проснулось во мнѣ могучее желаніе: 
„Тѣньподумалъ я, „ты ищешь своего господина? 
я буду имъ-. Я бросился чтобы овладѣть ею; я 
думалъ, если мнѣ посчастливится, наступить на 
ея слѣды такъ, чтобъ она пришлась къ моимъ но­
гамъ, она навѣрное зацѣпится за нихъ и со вре­
менемъ къ нимъ привыкнетъ. На мое движеніе 
тѣнь начала убѣгать отъ меня и я принужденъ 
былъ предпринять напряженную охоту за легкой 
бѣглянкой. Силу для этого давала мнѣ мысль 
спастись изъ моего ужаснаго положенія. Она бѣ­
жала къ правда еще далекому лѣсу, въ тѣни ко­
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тораго я конечно потерялъ бы ее. — Я увидѣлъ 
это, страхъ сжалъ мнѣ сердце, усилилъ мое рве­
ніе, окрылилъ бѣгъ — я замѣтно догонялъ тѣнь, 
я все приближался къ ней, я долженъ былъ на­
стичь ее. Вдругъ она остановилась и повернулась 
ко мнѣ. Какъ левъ на добычу, такъ бросился я 
громаднымъ прыжкомъ на нее, овладѣть ей.—И 
неожиданно и жестко испыталъ сопротивленіе тѣла. 
Невидимо били меня въ бока — какъ рѣдко кого.

Вслѣдствіе страха крѣпко обхватилъ я руками 
и сжалъ въ нихъ невидимое тѣло. При этомъ я 
скоро упалъ лицомъ на землю, подо мной же 
упалъ навзничь человѣкъ, котораго я обхватилъ 
и который только теперь сталъ видимымъ.

Тутъ мнѣ объяснилось очень естественно все 
приключеніе. Человѣкъ держалъ камень неви­
димку, который теперь бросилъ. Камень этотъ дѣ­
лаетъ человѣка невидимкой, но не его тѣнь. Я 
посмотрѣлъ вокругъ, быстро нашелъ тѣнь самаго 
камня невидимки, подскочилъ къ нему и не про­
махнулся схватить дорогую добычу. Я взялъ его, 
безъ тѣни невидимый.

Быстро вскочившій человѣкъ, ища взглядомъ 
своего счастливаго побѣдителя, не нашелъ на 
солнечной далекой равнинѣ ни его, ни тѣни, ко­
торую искалъ онъ особенно заботливо. Онъ вѣдь 
не успѣлъ замѣтить раньше, что у меня нѣтъ 
тѣни и не могъ понять въ чемъ дѣло. Когда убѣ­
дился онъ, что всякій слѣдъ исчезъ, въ величай­
шемъ отчаяніи поднялъ онъ руку на самого себя
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и рвалъ волосы. Мнѣ же доставшееся сокровище 
дало вмѣстѣ желаніе и возможность снова смѣ­
шаться съ людьми. У меня не было недостатка 
въ предлогахъ оправдать свой позорный грабежъ, 
даже больше я не нуждался въ нихъ; избѣгая 
мыслей такого рода, спѣшилъ я уйти не огляды­
ваясь на несчастнаго, чей голосъ еще долго раз­
давался сзади меня. Такъ по крайней мѣрѣ пред­
ставлялись мнѣ обстоятельства этого приключенія.

Я  горѣлъ желаніемъ пойти въ лѣсничество и 
самому узнать правду, сообщенную мнѣ тѣмъ 
Ненавистнымъ; но я не зналъ гдѣ я и, чтобы осмо­
трѣться, взошелъ на ближній холмъ. Съ вершины 
его увидѣлъ я у своихъ ногъ близкій городокъ 
и лѣсничество. — Сильно забилось мое сердце, и 
слезы, другого рода чѣмъ до сихъ поръ проли­
тыя, выступили у меня на глазахъ. — Страстное 
желаніе направило мои шаги на самый короткій 
путь. Я  прошелъ невидимый мимо нѣсколькихъ 
крестьянъ, шедшихъ изъ города. Они говорили 
обо мнѣ, Раскалѣ и лѣсничемъ; я ничего не хо­
тѣлъ слышать и спѣшилъ дальше.

Я  вступилъ въ садъ со всѣмъ трепетомъ ожи­
данія въ груди — какъ будто смѣхъ раздался на­
встрѣчу мнѣ, меня передернуло, я бросилъ быстрый 
взглядъ вокругъ: я никого не находилъ. Я заша­
галъ дальше, мнѣ казалось что слышу шорохъ 
около себя, какъ будто отъ человѣческихъ ша­
говъ; но ничего не было видно: я счелъ себя 
обманутымъ слухомъ. Было еще рано, никого
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въ бесѣдкѣ графа Петера, еще пусто въ саду; 
я бродилъ но знакомымъ порожкамъ, я про­
шелъ къ самому дому. Тотъ же шорохъ преслѣ­
довалъ меня явственнѣе. Со страхомъ въ сердцѣ 
сѣлъ я на скамейку на солнцѣ противъ домовой 
двери. Мнѣ казалось, что я слышалъ какъ рядомъ 
со мной сидитъ невидимый адски смѣющійся ко­
больдъ. Ключъ въ двери повернулся: лѣсничій 
вышелъ, съ бумагами въ рукахъ. Я почувство­
валъ словно туманъ обволакивающій мнѣ голову, 
я оглянулся, и—о ужасъ! — человѣкъ въ сѣромъ 
камзолѣ сидѣлъ подлѣ меня, смотря на меня съ 
сатанинской усмѣшкой. — Онъ натянулъ мнѣ на 
голову свою шапку невидимку; у его ногъ мирно 
лежали рядышкомъ его и моя тѣнь; онъ небрежно 
игралъ уже знакомымъ пергаментомъ, держа его 
въ рукахъ и пока лѣсничій занятый бумагами ша­
галъ взадъ и впередъ въ тѣни бесѣдки — онъ 
нѣжно склонился къ моему уху и зашепталъ: 

„Итакъ, вы все же приняли мое предложеніе, 
и вотъ сидимъ мы двѣ головы подъ одной шап­
кой.—Хорошо! Хорошо! Но отдайте же мнѣ мой 
камень-невидимку,—вамъ онъ больше не нуженъ, 
и вы слишкомъ честны, чтобы не возвратить его 
мнѣ, — но благодарности за него я не жду, я 
увѣряю васъ, что отъ всей души ссудилъ васъ 
имъ.“—Онъ взялъ у меня камень, спряталъ къ себѣ 
въ карманъ и еще разъ посмѣялся надо мной, да 
такъ громко, что лѣсничій оглянулся на шумъ.— 
Я  сидѣлъ какъ окаменѣлый.
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„Вы должны согласиться со мной", продолжалъ 
онъ, „что эта шапка гораздо удобнѣе. Она скры­
ваетъ не только человѣка, но и его тѣнь и еще 
другіе тѣни, сколько въ умъ взбредетъ прихва­
тить. Видите сегодня я вожу опять двѣ." — Онъ 
снова засмѣялся.—Замѣтьте, Шлемиль, чего не хо­
тятъ вначалѣ добромъ, на то вынуждаются впо­
слѣдствіи. Я думаю, вы еще купите у меня эту 
вещь, вернете невѣсту (еще есть время) и мы за­
ставили бы Раскаля болтаться на висѣлицѣ, это 
легко намъ, пока нѣтъ недостатка въ веревкахъ.— 
Послушайте я дамъ вамъ еще шапку въ придачу".

Мать вышла изъ дому и разговоръ начался.— 
„Что дѣлаетъ Минна?“ „Плачетъ." — „Глупое 
дитя! Дѣла ужъ не измѣнишь!" — „Правда, но от­
давать ее такъ рано за другого...— Мужъ, ты 
слишкомъ суровъ къ ребенку." „Нѣтъ, мать, ты 
не права. Когда она, еще не выплакавъ своихъ 
дѣтскихъ слезъ, увидитъ себя женой богатаго и 
уважаемаго человѣка, проснется она утѣшенной 
отъ своего горя, какъ отъ сна и поблагодаритъ 
Бога и насъ, ты увидишь!" — „Дай то Богъ!"— 
„Правда у ней есть теперь значительныя имѣнья; 
но изъ-за взгляда, утвердившагося послѣ этой не­
счастной исторіи съ проходимцемъ, думаешь ты, 
скоро найдетъ она такую подходящую партію, 
какъ господинъ Раскаль? Знаешь ты, какое со­
стояніе у  господина Раскаля? У него на шесть 
милліоновъ имѣній въ нашей сторонѣ, чистыхъ 
отъ долгу, купленныхъ на наличныя. У  меня на
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рлжахъ были документы! Онъ то и скупалъ передо 
мной все лучшее; а кромѣ того въ портфелѣ бу­
магъ на Томаса Джона на четыре милліона“.— 
„Онъ должно быть много кралъ."—„Что за рѣчи! 
Онъ умно копилъ тамъ, гдѣ расточали.“—„Чело­
вѣкъ носившій ливрею.“—„Дура! у него же безуп­
речная тѣнь!“ — „Ты правъ, н о ...“

Человѣкъ въ сѣромъ камзолѣ засмѣялся и по­
смотрѣлъ на меня. Дверь открылась и вышла 
Минна. Она опиралась на руку горничной, тихія 
слезы текли по ея прекраснымъ блѣднымъ ще­
камъ. Она усѣлась въ кресло, приготовленное 
въ тѣни липъ, и отецъ сѣлъ противъ нея. Онъ 
нѣжно взялъ ее за руку и говорилъ ей, все силь­
нѣй плачущей, нѣжныя слова:

„Ты, моя милая, добрая дѣвочка, ты будешь 
вѣдь, умницей, не захочешь огорчить старика 
отца, желающаго только твоего счастья; я пони­
маю, милая, что ты сильно потрясена, ты счаст­
ливо избѣгла несчастья! Пока мы не открыли 
безстыднаго обмана, ты крѣпко любила этого 
недостойнаго; видишь, Минна, я знаю и не упре­
каю тебя. Я самъ, милое дитя, любилъ его, пока 
считалъ его достойнымъ человѣкомъ. Теперь ты 
сама видишь, какъ все измѣнилось. Какъ! У 
всякаго пуделя есть своя тѣнь, а мое единствен­
ное дитя должно было выйти за человѣка.. .— 
Нѣтъ, ты вѣдь не думаешь больше о немъ... 
Слушай, Минна, вотъ къ тебѣ сватается чело­
вѣкъ, не боящійся солнца, почтенный человѣкъ,
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правда не князь, но владѣетъ десятью милліо­
нами, въ десять разъ большимъ чѣіръ ты, че­
ловѣкъ, который сдѣлаетъ мою дочку счастливой. 
Не возражай мнѣ, не противься, будь моей хоро­
шей, послушной дочкой, позволь любящему отцу 
позаботиться о тебѣ, осушить твои слезы. Обѣ­
щай мнѣ отдать свою руку господину Раскалю.— 
Скажи, ты обѣщаешь мнѣ это?"

Убитымъ голосомъ отвѣтила она: „У меня
нѣтъ воли, нѣтъ желаній больше на землѣ. Пусть 
будетъ со мной то, чего хочетъ отецъ“. Сейчасъ 
же доложили о Расколѣ и онъ дерзко вступилъ 
въ кругъ. Минна лежала въ обморокѣ. Мой нена­
вистный спутникъ сердито посмотрѣлъ на меня 
и зашепталъ мнѣ наскоро: „И вы терпите это? 
Что течетъ въ вашихъ жилахъ вмѣсто крови?" 
Онъ расцарапалъ мнѣ поспѣшнымъ движеніемъ 
маленькую ранку на рукѣ и продолжалъ; „Дѣйстви­
тельно! красная кровь? — Такъ подпишите же!“ — 
Пергаментъ и перо были у меня въ рукахъ.



VII.

С Г  положусь на твое рѣшеніе, милый Шамиссо, 
и не буду настаивать на своемъ. Я долго 

самъ осуждалъ себя, потому что въ груди своей 
питалъ мучительнаго червя. Все время въ душѣ 
моей проплывалъ этотъ важный мигъ моей жизни, 
и я сокрушенно и покорно смотрѣлъ на него не­
увѣреннымъ взоромъ. — Милый другъ, кто легко­
мысленно ступить съ прямого пути, тотъ неза­
мѣтно придетъ на другую тропинку, все больше 
и больше уклоняющуюся въ сторону; напрасно 
смотритъ онъ на путеводныя звѣзды, мерцающія 
въ небѣ, у  него нѣтъ выбора, онъ долженъ итти 
безудержно внизъ по уклону, отдавъ себя Неме­
зидѣ. Послѣ поспѣшнаго и ошибочнаго шага, 
навлекшаго на меня проклятіе, изъ-за любви я 
вмѣшался въ судьбу другого человѣка; что мнѣ
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оставалось, какъ не слѣпо броситься съ помощью 
туда, гдѣ посѣялъ я гибель и гдѣ требовали отъ 
меня скорой помощи? Вѣдь билъ послѣдній часъ.— 
Не думай обо мнѣ плохо, Адальбертъ, не думай, 
что мнѣ показалась бы дорогой требуемая цѣна, 
что я скорѣй поскупился бы чѣмъ нибудь сво­
имъ, нежели золотомъ. — Нѣтъ, Адальбертъ; но 
непреодолимой ненавистью къ этому бродягѣ кри­
выхъ путей исполнена была моя душа. Можетъ 
быть я былъ несправедливъ къ немз% но меня воз- 

м}щало всякое о бщеніе съ нимъ.—И здѣсь, какъ 
не разъ уже въ моей жизни и вообще во все­
мірной исторіи, на мѣсто дѣйствія стала случай­
ность.

Послѣ я примирился съ собой. Во-первыхъ 
я научился уважать необходимость, и то, что 
больше сдѣланнаго дѣла, свершившійся случай, 
дѣтище необходимости! Потомъ я научился ува­
жать эту необходимость, какъ видъ предопредѣле­
нія, проходящій черезъ общее великое Устремле­
ніе, гдѣ мы участвуемъ только какъ заведенныя 
передаточныя колеса; что должно быть, то слу­
чится, что должно было быть, случилось и не 
безъ Предопредѣленія, которое научился я ува­
жать въ своей судьбѣ и судьбѣ, соприкасавшихся 
со мной.

Не знаю, приписать ли это напряженному со­
стоянію моей души отъ наплыва столь силь­
ныхъ ощущеній, или упадку физическихъ силъ, 
ослабленныхъ за послѣдніе дни непривычной ну­



ПЕТЕРЪ ШЛЕМИЛЬ. 73

ждой или, наконецъ, разрушительному возмущенію, 
вызванному во мнѣ близостью этой сѣрой не- 
чисти; но, словомъ, когда дѣло дошло до подписи, 
со мной сдѣлался глубокій обморокъ и я долгое 
время лежалъ точно въ объятіяхъ смерти.

Топотъ ногами и проклятія были первыми зву­
ками воспринятыми моимъ слухомъ, когда я при­
шелъ въ себя; я открылъ глаза, было темно, не­
навистный мой спутникъ, ругаясь, возился около 
меня. „Не значитъ ли это вести себя старой ба­
бой!—Нужно подтянуться и быстро исполнить то, 
что рѣшили. Или вы передумали и предпочитаете 
попусту хныкать?" — Я съ трудомъ поднялся съ 
земли и молча посмотрѣлъ вокругъ. Былъ ужъ 
поздній вечеръ, изъ освѣщеннаго дома лѣсничаго 
доносилась праздничная музыка, отдѣльныя группы 
людей бродили по дорожкамъ сада. Двое подо­
шли и сѣли на скамью гдѣ сидѣлъ я раньше. 
Они говорили о заключенномъ сегодня утромъ 
бракѣ богача Раскаля съ дочерью дома. — Итакъ, 
свершилось.

Рукой смахнулъ я со своей головы шапку не­
видимку незнакомца, въ тотъ же мигъ исчезнув­
шаго и, молча, поспѣшилъ погрузиться въ глубо­
кую ночь кустарниковъ, направляясь черезъ бе­
сѣдку графа Петера къ выходу изъ сада. Но мучав- 
шій меня духъ незримо слѣдовалъ за мной, тер­
зая меня колкими словами: „И это благодарность 
за труды, за цѣлый день заботъ о monsieur со слабы­
ми нервами и мнѣ придется остаться въ дуракахъ.
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„Ладно, упрямецъ, бѣгите отъ меня, мы все же 
неразлучны. У  васъ мое золото, а у меня ваша 
тѣнь; это не дастъ намъ обоимъ покоя. — Развѣ 
слыхано, чтобъ тѣнь уходила отъ своего госпо­
дина? Она будеть тянуть меня къ вамъ, пока вы 
ее снова не примите съ честью, и я не отдѣлаюсь 
отъ нея. Что вы упустили, изъ-за своего каприза, 
вы должны будете наверстать послѣ изъ-за пре­
сыщенія и скуки; отъ своей судьбы не уйдешь.“ 
Въ такомъ тонѣ говорилъ онъ безъ конца; на­
прасно я бѣжалъ, онъ не отставалъ и все насмѣш­
ливѣе говорилъ о тѣни и золотѣ. Я не могъ ни 
о чемъ думать.

По безлюднымъ улицамъ направился я къ дому. 
Когда я приблизился и взглянулъ на него, я съ 
трудомъ узналъ его; за забитыми окнами не го­
рѣло ни свѣчи. Двери были заперты, слуги ужъ 
не суетились въ немъ. Около меня громко засмѣя­
лись: „Да, вотъ оно! Но вашего Бенделя вы на­
вѣрно найдете здѣсь, его еще раньше привезли 
такимъ усталымъ домой, что онъ навѣрно сторо­
житъ его съ тѣхъ поръ.“ Онъ снова засмѣ­
ялся. „Вотъ то онъ пораскажетъ! — Ну, да лад­
но! На сегодня покойной ночи, до скораго сви­
данья!“

Я нѣсколько разъ позвонилъ, показался свѣтъ; 
Бендель изнутри спросилъ, кто звонитъ. Когда 
добрякъ узналъ мой голосъ, онъ едва могъ сдер­
жать свою радость; дверь распахнулась, плача мы 
лежали во взаимныхъ объятіяхъ. Я нашелъ его
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сильно измѣнившимся, слабымъ и больнымъ; у 
меня же посѣдѣли волосы.

Онъ повелъ меня по пустыннымъ комна­
тамъ въ единственно-пощаженный внутренній 
залъ; онъ принесъ ѣды и питья, мы сѣли, онъ 
снова заплакалъ. Онъ разсказалъ мнѣ, что до 
тѣхъ поръ билъ тощаго сѣраго человѣка, кото­
раго увидѣлъ съ моей тѣнью, пока, измучив­
шись, не свалился съ ногъ и не потерялъ моихъ 
слѣдовъ; потомъ, не найдя меня, онъ вернулся 
домой, куда вскорѣ явилась подстрекаемая Ра- 
скалемъ чернь, разбила окна и разграбила, что 
могла. Такъ обошлись они со своимъ благодѣте­
лемъ. Слуги мои разбѣжались. Мѣстная полиція 
выслала меня, какъ подозрительнаго изъ города 
и дала мнѣ для выполненія предписанія двад­
цать четыре часа сроку. Бендель многое могъ 
добавить къ тому, что мнѣ было извѣстно о бо­
гатствахъ и бракосочетаніи Раскаля. Этотъ него­
дяй, съ котораго начались всѣ предпринятыя на 
меня здѣсь гоненія, очевидно съ самаго начала 
зналъ мою тайну, повидимому привлеченный зо­
лотомъ, онъ сумѣлъ приблизиться ко мнѣ, и еще 
на первыхъ порахъ подобралъ ключъ къ шкафу 
съ деньгами, гдѣ положилъ начало своему благо­
состоянію, увеличеніемъ котораго теперь могъ 
пренебречь.

Все это разсказалъ мнѣ Бендель, горько плача, 
и потомъ вновь заплакалъ отъ радости, что опять 
видитъ меня, опять близъ меня и что, послѣ того
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какъ долго думалъ, куда можетъ меня привести 
несчастіе, увидѣлъ меня твердо и спокойно пе­
ренесшимъ его. Но это мнѣніе возбудило во мнѣ 
снова отчаяніе. Горе мое казалось мнѣ огром­
нымъ, неотвратимымъ, оно выжало всѣ слезы изъ 
моего сердца, я не могъ отвѣтить ему ни единымъ 
крикомъ, холодно и безразлично подставлялъ я 
ему свою беззащитную голову.

„Бендель", началъ я, „ты знаешь мой жребій. 
Не безъ предыдущихъ проступковъ гнететъ меня 
тяжелая казнь Ты, невинный человѣкъ, не дол­
женъ больше связывать свою* судьбу съ моей, я 
не хочу этого. Еще этой ночью уѣду я, осѣдлай 
мнѣ лошадь, я уѣду одинъ; ты останешься, я хочу 
этого. Здѣсь должно быть еще нѣсколько ящи­
ковъ съ золотомъ, возьми ихъ. Я одинъ буду 
бродить по свѣту; если же удачный часъ когда 
нибудь снова улыбнется мнѣ, и счастье благо­
склонно посмотритъ на меня, тогда я вѣрно 
вспомню о тебѣ, потому что не разъ плакалъ я 
на твоей преданной груди въ тяжкіе, мучительные 
часы".

Съ болью въ сердцѣ принужденъ былъ чест­
ный малый послушаться послѣдняго приказа своего 
господина, хоть и былъ имъ пораженъ; я былъ 
глухъ къ его уговорамъ, къ его просьбамъ, 
слѣпъ къ его слезамъ; онъ подвелъ мнѣ лошадь. 
Еще разъ прижалъ я плачущаго къ своей 
груди, вскочилъ на сѣдло и подъ покровомъ 
ночи удалился отъ могилы своей жизни, не
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заботясь о томъ, какой дорогой повезетъ меня 
лошадь; потому что больше въ жизни у меня 
не было желаній, не было цѣли, не было на­
дежды.



VIII.

Т Зскорѣ ко мнѣ присоединился пѣшеходъ, ко- 
торый пройдясь немного рядомъ съ моей ло­

шадью, такъ какъ мы были попутчики, попросилъ 
у меня позволенія положить, несомый имъ плащъ, 
сзади меня на лошадь; я молча позволилъ. Онъ 
поблагодарилъ меня вѣжливо за услугу, похва­
лилъ мою лошадь, по этому поводу, превознесъ 
счастье и силу богатства и, не знаю какъ, пу­
стился въ родъ разговора съ самимъ собой, въ 
которомъ я былъ только слушателемъ.

Онъ выкладывалъ свои взгляды на жизнь, на 
міръ и скоро перешелъ къ метафизикѣ, къ кото­
рой предъявлялось требованіе, найти слово—раз­
гадку всѣмъ загадкамъ. Онъ разобралъ заданіе 
съ большой ясностью и перешелъ къ его разрѣ­
шенію.
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Ты знаешь, другъ мой, я ясно убѣдился, съ 
тѣхъ поръ, какъ прошелъ школу философовъ, 
что никоимъ образомъ не призванъ къ философ­
скимъ разсужденіямъ и навсегда отказался отъ 
этого поля дѣятельности; съ тѣхъ поръ я многое 
оставилъ невыясненнымъ, отрекся отъ знанія и 
пониманія многихъ вещей, и, какъ ты самъ при­
знавалъ это, довѣряя своему разсудку, внутреннему 
своему голосу, насколько смогъ пошелъ по соб­
ственному пути. Теперь мнѣ казалось, что этотъ 
златоустъ очень талантливо возводилъ крѣпко 
сложенное зданіе, которое основывалось на себѣ 
самомъ, возвышало себя и держалось только внут­
ренней необходимостью. Я разочаровался найти 
въ немъ, что искалъ, и оно представилось мнѣ 
фокусомъ, искусная замкнутость и закончен­
ность котораго только тѣшили глазъ; но я съ 
удовольствіемъ слушалъ краснорѣчиваго человѣка, 
отвлекавшаго мое вниманіе отъ моихъ стра­
даній, и охотно отдалъ бы ему душу, если-бы 
она была обольщена имъ такъ-же, какъ мой 
умъ.

Между тѣмъ время шло, и незамѣтно разсвѣтъ 
освѣтилъ небо; я испугался внезапно взгля­
нувъ и увидѣвъ распускавшееся на востокѣ ве­
ликолѣпіе красокъ, предвѣщавшее близкое солнце. 
И не было противъ него защиты въ этотъ часъ, 
когда всѣ тѣни такъ рѣзки; никакого холма не 
было видно на этой открытой мѣстности! А  я 
былъ не одинъ! Я взглянулъ на спутника и снова
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испугался. — Это былъ никто иной, какъ человѣкъ 
въ сѣромъ камзолѣ.

Онъ усмѣхнулся моему испугу и продолжалъ, 
не позволяя мнѣ вставить ни слова: „Позвольте 
же взаимной пользѣ соединить насъ на время, 
какъ это обычно бываетъ въ жизни; разстаться 
мы всегда успѣемъ. Дорога вдоль горъ, хоть вы 
и не думали объ этомъ, только одна болѣе или 
менѣе удобная для васъ; вы не смѣете спуститься 
въ долину, а назадъ по ту сторону горъ откуда 
вы пріѣхали вы тоже не захотите вернуться—эта 
же дорога и моя дорога. — Я вижу, что вы ужъ 
блѣднѣете отъ восходящаго солнца. Пока мы 
вмѣстѣ я охотно ссужу вамъ тѣнь, а вы потер­
пите мою близость. У васъ нѣтъ теперь Бенделя; 
я съ удовольствіемъ послужу вамъ. Вы меня не 
любите, это мнѣ больно. Но вы можете все-таки 
использовать меня. Не такъ страшенъ чортъ, какъ 
его малюютъ. Вчера вы разсердили меня, это 
правда, но я не хочу вамъ мстить сегодня, я ужъ 
сократилъ вамъ путь досюда вы сами должны въ 
томъ признаться. — Возьмите же еще разъ на 
пробу свою тѣнь."

Солнце взошло, по дорогѣ шли къ намъ на­
встрѣчу люди; я, хотя и противъ воли, принялъ 
предложеніе. Смѣясь онъ спустилъ на землю мою 
тѣнь, которая быстро заняла свое мѣсто на тѣни 
лошади и начала весело подпрыгивать рядомъ со 
мной. Странно было у меня на душѣ. Я проѣхалъ 
мимо кучки крестьянъ почтительно снябшихъ
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шапки и разступившихся . передъ богатымъ чело­
вѣкомъ... Я проѣхалъ дальше и неувѣреннымъ 
взглядомъ (сердце мое стучало) бочкомъ посмо­
трѣлъ съ лошади на эту когда то мою, теперь же 
полученную отъ чужого, отъ врага, тѣнь.

Тотъ шелъ беззаботно рядомъ со мной и на­
свистывалъ пѣсенку. Онъ былъ пѣшій, я конный, 
какой то вихрь охватилъ меня, попытка была че­
резчуръ смѣла, я внезапно натянулъ поводья, 
далъ шпоры, чтобы полнымъ карьеромъ поскакать 
по проселочной дорогѣ, но я не увезъ тѣни: она 
при поворотѣ соскользнула съ лошади и ждала 
своего законнаго обладателя на большой дорогѣ. 
Со срамомъ принужденъ былъ я вернуться; че­
ловѣкъ въ сѣромъ кафтанѣ, какъ ни въ чемъ не 
бывало закончивъ пѣсенку, высмѣялъ меня, снова 
поправилъ мнѣ тѣнь, и объяснилъ мнѣ, что она 
будетъ меня слушаться только тогда, когда я буду 
владѣть ей по праву. „Я держу васъ“ , продолжалъ 
онъ, „за вашу тѣнь, и вы не уйдете отъ меня. 
Богатому, какъ вы, человѣку, когда-нибудь по­
надобится тѣнь, этого не передѣлать, васъ можно 
только упрекнуть въ томъ, что вы не обсудили 
этого раньше“ .
■ Я продолжалъ свое путешествіе по той же до­
рогѣ; вновь стали мнѣ близки всѣ удобства и ве­
ликолѣпія жизни; я могъ легко и свободно дви­
гаться, потому что у  меня была, хоть и взятая 
на подержаніе, тѣнь. Всюду внушалъ я почтеніе, 
воздаваемое богатству; но сердце мое было убито.
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Мой чудесный спутникъ выдававшій себя за не­
достойнаго слугу богатѣйшаго въ свѣтѣ человѣка, 
обладалъ чрезмѣрной услужливостью, ловкостью 
и проворностью, онъ былъ чистой эссенціей ка­
мердинера богатаго человѣка, но не отступалъ 
отъ меня, и не переставая, все время упрекалъ 
меня, сильно надѣясь на тотъ день, когда я хотя 
бы только для того, чтобъ отдѣлаться отъ него, 
заключу сдѣлку о тѣни.—Онъ былъ мнѣ столь 
же тягостенъ, какъ и ненавистенъ, я долженъ 
былъ его бояться. Я зависѣлъ отъ него. Онъ 
держалъ меня въ рукахъ, вѣрнувъ меня великолѣ­
пію жизни, котораго я бѣжалъ. Я принужденъ былъ 
слушать его уговоры и чувствовалъ, что онъ правъ. 
Богатый человѣкъ долженъ въ этомъ мірѣ обла­
дать тѣнью, а какъ только я согласился бы съ 
этимъ положеніемъ, правоту котораго онъ старался 
доказать, мнѣ оставался бы только одинъ выходъ.

Но я былъ стоекъ, пожертвовавъ любовью, 
потерявъ прелесть жизни, я не хотѣлъ, хотя бы 
цѣной всѣхъ тѣней на свѣтѣ, отдать свою душу 
этой нечисти. Я не зналъ, чѣмъ все это кончится.

Разъ мы сидѣли у пещеры, посѣщаемой обык­
новенно иностранцами, путешествующими въ го­
рахъ. Тамъ слышится изъ неизмѣримой глубины 
ревъ подземныхъ потоковъ и кажется нѣту тамъ 
дна, чтобы задержать брошенный камень въ его 
гулкомъ полетѣ. Онъ рисовалъ мнѣ, какъ уже 
часто дѣлалъ раньше, расточая фантазію, мерцая 
прелестью блестящихъ красокъ, тщательно отдѣ­
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ланныя картины того, что могъ бы я сдѣлать въ 
этомъ мірѣ силой своего кошелька, если-бъ вер­
нулъ себѣ тѣнь. Уперевъ локти въ колѣни, за­
крывъ лицо руками, внималъ я Лживому. Сердце 
мое колебалось между соблазномъ и твердой во­
лей. Я не могъ выдержать больше этой раздво­
енности и началъ отчаянный бой.

„Вы кажется забыли, государь мой, что я поз­
волилъ вамъ сопровождать меня съ тѣмъ только, 
что вы предоставите мнѣ полную свободу." — 
„Прикажите, я скроюсь." Ему хорошо было грозить. 
Я замолчалъ; онъ сейчасъ же принялся скатывать 
мою тѣнь. Я поблѣднѣлъ но не протестовалъ. 
Наступило долгое молчаніе. Онъ первый началъ:

„Вы не переносите меня, вы ненавидите меня, 
я знаю это. Но почему вы меня ненавидите? Не 
потому ли, что среди бѣла дня напали на меня и 
думали украсть у меня камень невидимку? Или 
потому, что хотѣли воровскимъ способомъ при­
своить себѣ мое добро, тѣнь, довѣренную вашей 
честности? Я со своей стороны и не думаю васъ 
за это ненавидѣть; я нахожу естественнымъ, что 
вы старались использовать всѣ свои выгоды, силы 
и хитрость; а что у васъ самыя строгія правила, 
и что вы разсуждаете, какъ сама честность, это 
только своего рода забава, противъ нея я тоже 
ничего не имѣю.—Въ сущности я не такъ строго 
разсуждаю, какъ вы; я только поступаю такъ, 
какъ вы думаете. Развѣ я сжалъ вамъ хоть разъ 
горло, чтобы заполучить вашу цѣнную душу, же­
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ланную мнѣ? Развѣ я ради промѣненнаго кошелька 
наускивалъ слуг}т, какъ вы? Пытался ли я скрыться 
съ нимъ?“ Я ничего не могъ возразить; онъ про­
должалъ: „Хорошо, государь мой, хорошо! Вы не 
терпите меня; я и это понимаю и не упрекаю 
васъ. Намъ нужно разстаться, это ясно, и вы 
ужъ начинаете мнѣ надоѣдать. Чтобы отдѣ­
латься окончательно отъ моего дальнѣйшаго по­
зорящаго васъ присутствія, я предлагаю вамъ 
еще разъ: купите у меня эту вещь.“—Я протя­
нулъ ему кошелекъ: „Этой цѣной.“—„Нѣтъ!“— 
Я тяжело вздохнулъ и снова началъ: „Такъ, такъ. 
Я настаиваю, государь мой, разстанемся, не мѣ­
шайте мнѣ итти своимъ путемъ въ этомъ мірѣ, онъ 
достаточно великъ для насъ.“ Онъ усмѣхнулся 
и отвѣтилъ: „Я удаляюсь, государь мой, но прежде 
хочу наставить васъ, какъ вамъ меня позво­
нить, если вы почувствуете нужду въ вашемъ по­
корномъ слугѣ. Потрясите только свой кошелекъ, 
чтобы вѣчные золотые забренчали въ немъ, звукъ 
этотъ привлечетъ меня немедленно. Всякій на 
этомъ свѣтѣ думаетъ о своей выгодѣ; вы видите, 
я забочусь и о вашей, потому что открыто объ­
ясняю вамъ новую силу.—О, этотъ кошелекъ!— 
И если-бъ моль съѣла вашу тѣнь, онъ былъ бы 
все-таки сильной связью между нами. Словомъ, 
вы держите меня за мое золото, повелѣвайте же 
и дальше вашимъ слугой, вы знаете, какъ услуж­
ливъ я съ друзьями, а богатые въ особенности 
близки мнѣ; вы сами видѣли.--Но тѣнь вашу, го­



сударь мой,—позвольте сказать вамъ это—не иначе 
какъ съ однимъ условіемъ."

Призраки прошлаго встали въ моей душѣ. Я 
быстро1 спросилъ его: „Была у васъ подпись гос­
подина Джона?"—Онъ усмѣхнулся.—„Отъ такого 
хорошаго друга она совсѣмъ и не нужна была 
мнѣ"—„Гдѣ же онъ? Ради Бога, я хочу знать!" 
Онъ колеблясь сунулъ руку въ карманъ и выта­
щилъ оттуда за волосы блѣдную искаженную фи­
гуру Томаса Джона и синіе губы мертвеца за­
шептали тяжкія слова: „Justo judicio Dei judicatus 
sum: Jucto judicio Dei condemnatus sum". Я  ужас­
нулся, и быстро кинувъ звякнувшій кошелекъ въ 
пропасть сказалъ я ему послѣднія слова:

„Заклинаю тебя именемъ Бога, Ужасный, 
скройся и не показывайся больше на глаза мои!" 
Онъ мрачно поднялся и тотчасъ исчезъ за гру­
дами скалъ, окружавшими дикія заросли.
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IX.

гЖіакъ сидѣлъ я безъ денегъ и безъ тѣни; но 
тяжкій гнетъ былъ снятъ съ моего сердца, я 

былъ веселъ. Не потеряй я своей любви или чув­
ствуй себя невиннымъ въ потерѣ ея, я могъ бы быть 
счастливъ—но я не зналъ, что предпринять. Обы­
скавъ карманы нашелъ я въ нихъ еще нѣсколько 
золотыхъ; я пересчиталъ ихъ и засмѣялся.—Ло­
шади мои были внизу въ гостинницѣ, но мнѣ было 
стыдно возвращаться за ними, нужно было по 
крайней мѣрѣ подождать захода солнца; оно еще 
высоко стояло въ небѣ. Я улегся въ тѣни бли­
жайшихъ деревьевъ и спокойно заснулъ.

Милыя сердцу картины, колыхаясь въ воздуш­
ной пляскѣ, предстали мнѣ во снѣ. Минна съ вѣн­
комъ на головѣ, привѣтливо улыбаясь, проплыла 
передо мной. Бендель тоже въ вѣнкѣ, дружески
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кивая прошелъ мимо меня. Еще многихъ видѣлъ я, 
и какъ мнѣ мнится, и тебя, Шамиссо, въ далекой 
толпѣ; сіялъ лучистый свѣтъ, но ни у кого не было 
тѣни, и, что всего удивительнѣй, это не было про­
тивно,—цвѣты и пѣсни, любовь и радость подъ 
сѣнью пальмъ. Я не смогъ ни удержать, ни раз­
личить подвижныхъ, легковѣсныхъ, прелестныхъ 
образовъ; но я знаю, охотно смотрѣлъ я на этотъ 
сонъ и боялся проснуться; я на самомъ дѣлѣ уже 
проснулся, но не открывалъ глазъ, чтобы удер­
жать въ душѣ подольше легковейные образы.

Наконецъ я открылъ глаза, солнце было еще 
на небѣ, но на востокѣ; я проспалъ всю ночь. Я 
принялъ это за знаменіе, не возвращаться въ го­
стинницу. Легко примирился я съ .потерей того, 
что было у меня тамъ и рѣшилъ, предоставляя 
своей судьбѣ дѣлать что хочетъ, отправиться пѣш­
комъ, по проселочной дорогѣ, шедшей по лѣси­
стой подошвѣ горъ. Я не оглядывался назадъ и 
не думалъ, верн}7ться къ Бенделю, оставленному 
мною богатымъ человѣкомъ, что легко могъ бы 
сдѣлать.

Я  задумался объ одеждѣ моего новаго я; ко­
стюмъ мой былъ очень скроменъ. На мнѣ была 
старая черная куртка, уже ношенная мною въ Бер­
линѣ, не знаю какъ, только въ поѣздкѣ снова по­
павшаяся мнѣ подъ руку. На головѣ у меня была 
походная шапка и пара старыхъ сапогъ на ногахъ. 
Я поднялся, вырѣзалъ себѣ тутъ же на память 
суковатую палку и началъ свои скитанья.
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Въ лѣсу встрѣтился я съ крестьяниномъ при­
вѣтливо поклонившемся мнѣ и вступилъ съ нимъ 
въ разговоръ. Сперва, какъ любознательный пу­
тешественникъ, освѣдомился я о дорогѣ, потомъ 
о странѣ и жителяхъ, о выработкахъ горъ и 
о тому подобномъ. Онъ понятно и словоохот­
ливо отвѣчалъ мнѣ. Мы подошли къ руслу гор­
наго потока опустошившаго и размывшаго ко­
гда-то большой кусокъ лѣса.

Всей душой ужаснулся я этого солнечнаго 
пространства, я пропустилъ крестьянина впередъ. 
Но посреди этого опаснаго мѣста онъ остано­
вился и обернулся, чтобы разсказать мнѣ исторію 
опустошенія. Онъ быстро замѣтилъ чего мнѣ не 
хватало и посреди рѣчи остановился: „Но какъ же 
это вышло, что у господина нѣту тѣни!" — „Да! Да! 
сказалъ я, вздохнувъ. Во время одной жестокой 
долгой болѣзни у  меня вылѣзли волосы, ногти и 
тѣнь. Взгляните, дѣдушка, въ мои лѣта, волосы 
отрасли у меня сѣдые, ногти короткіе, а тѣнь все 
еще не хочетъ отрастать."—„Ой, ой!" сказалъ ста­
рикъ покачавъ головой „нѣту тѣни, это плохо! 
Злую же болѣзнь перенесли вы, господинъ!" Но 
онъ уже не продолжалъ своего разсказа и на 
ближайшемъ перекресткѣ ушелъ, не сказавъ мнѣ 
ни слова.—Горькія слезы вновь задрожали на ще­
кахъ моихъ, и бодрость моя исчезла.

Съ тяжестью въ сердцѣ продолжалъ я свой путь 
и не искалъ больше общества людей. Я держался 
въ самомъ темномъ лѣсу и иногда часами стоялъ
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передъ клочкомъ, залитымъ солнцемъ, что-бы не 
подсмотрѣлъ меня ни одинъ человѣческій глазъ. 
По вечерамъ я искалъ пристанища въ деревняхъ. Я  
направлялся собственно къ копямъ въ горахъ, 
гдѣ думалъ найти работу подъ землей: потому 
что позналъ, принужденный теперь самъ забо­
титься о себѣ, что только напряженный трудъ 
можетъ защитить меня отъ страшныхъ думъ.

Нѣсколько пасмурныхъ дней быстро подвинули 
меня на моемъ пути, но цѣной сапогъ, подошвы 
которыхъ расчитаны были на графа Петера, а не 
на бродячаго рабочаго. Я шелъ уже босикомъ. 
Мнѣ пришлось запастись новыми сапогами. На 
слѣдующее утро съ тщательнымъ разборомъ прі­
обрѣлъ я ихъ въ мѣстечкѣ», гдѣ была ярмарка и 
гдѣ въ одной лавочкѣ продавались и старые и но­
вые сапоги. Я долго выбиралъ и торговался. Я 
принужденъ былъ оставить свои притязанія на 
пару понравившихся мнѣ новыхъ сапогъ; дорогая 
цѣна испугала меня. Я удовольствовался старыми 
еще достаточно крѣпкими и хорошими. Ихъ вру­
чилъ мнѣ по сходной цѣнѣ, съ пожеланіемъ счастли­
ваго пути, бѣлокурый мальчикъ, державшій лавку. 
Я тотчасъ обулся въ нихъ и вышелъ изъ мѣстечка 
сквозь сѣверныя ворота.

Я сильно углубился въ свои думы и почти не 
видѣлъ, куда ступаю, такъ какъ думалъ о копяхъ, 
куда расчитывалъ добраться еще сегодня вечеромъ 
и не зналъ какъ назваться тамъ. Я не прошелъ 
еще и двухсотъ шаговъ, какъ замѣтилъ, что сбился
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съ пути; я оглянулся и увидѣлъ себя въ ста­
ромъ еловомъ бору, гдѣ казалось еще никогда 
не стучалъ топоръ. Я сдѣлалъ еще нѣсколько ша­
говъ и очутился среди пустынныхъ скалъ, порос­
шихъ мохомъ и верескомъ, а среди нихъ былъ 
снѣгъ и ледъ. Воздухъ былъ очень холодный, я 
оглянулся—лѣсъ исчезъ позади. Я сдѣлалъ еще 
нѣсколько шаговъ—вокругъ меня царила мертвая 
тишина, насколько хватало глазъ простирался 
ледъ, на которомъ стоялъ я окруженный густымъ 
туманомъ; кровавое солнце было у горизонта. Хо­
лодъ былъ непереносимый, я не зналъ что случи­
лось со мной, морозъ принудилъ меня ускорить 
шаги, я слышалъ только ревъ отдаленныхъ водъ, 
шагъ, и я былъ на ледяномъ берегу океана. Не­
исчислимыя стада тюленей кинулись въ шумящій 
токъ при моемъ приближеніи. Я направился вдоль 
берега, снова увидѣлъ я голыя скалы, равнины, 
березовые и сосновые лѣса, еще нѣсколько ми­
нутъ бѣжалъ я прямо впередъ. Стало нестерпимо 
жарко, я оглянулся: я стоялъ среди прекрасно 
воздѣланныхъ рисовыхъ полей подъ тутовыми 
деревьями. Я присѣлъ въ ихъ тѣни, посмотрѣлъ 
на часы, четверть часа тому назадъ покинулъ 
я ярмарку—я думалъ, что сплю и укусилъ языкъ, 
чтобы проснуться; но я не спалъ. — Я закрылъ 
глаза, чтобы собраться съ мыслями.

Странные слога въ носъ произносимые кѣмъ-то 
послышались надо мной; я взглянулъ; два ки­
тайца, несомнѣнныхъ уже по азіатскому типу
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лица, еслибъ я и сомнѣвался въ одеждѣ, обраща­
лись ко мнѣ съ привѣтствіями на языкѣ страны; 
я всталъ и отступилъ на два шага назадъ. Я не 
видѣлъ ихъ больше;ландшафтъ совсѣмъ измѣнился; 
вмѣсто рисовыхъ полей, деревья, лѣса. Я осмотрѣлъ 
деревья и травы, растущія вокругъ меня; знакомы 
мнѣ это были растенія юговосточной Азіи; я хо­
тѣлъ подойти къ дереву, шагъ—и снова все перемѣ­
нилось. Я пошелъ тогда, какъ рекрутъ на ученьи, 
медленнымъ размѣреннымъ шагомъ. Чудесно из­
мѣнялись страны, долины рѣкъ, нивы, горы, степи, 
песчанныя пустыни развертывались передъ моимъ 
удивленнымъ взоромъ: не было сомнѣнья: на но­
гахъ у меня были сапоги семиверсты.



X.

Т Э ъ  нѣмоиъ благоговѣніи упалъ я на колѣни и 
пролилъ слезы благодарности — потому что 

вдругъ душѣ моей выяснилось ея будущее. Исклю­
ченный за прежнюю вину изъ людского общества, 
я былъ вознагражденъ сближеніемъ съ природой, 
всегда любимой мной. Земля предстала мнѣ бога­
тымъ садомъ, изученіе вело меня, укрѣпляя и на­
правляя мою жизнь, къ ея цѣли — къ знанію. У 
меня не было предвзятаго рѣшенія. Но съ тѣхъ 
поръ я пробовалъ изображать, неусыпно, тихо 
и строго трудясь; все открывшееся въ перво­
образѣ съ такой законченностью, и ясностью 
моему внутреннему оку, и удовлетвореніе мое 
самимъ собой зависѣло всецѣло отъ совпаденія 
первообраза съ изображеннымъ мною.

Я вскочилъ, чтобъ не колеблясь осмотрѣть 
бѣглымъ взглядомъ поле своей будущей жатвы.— 
Я  стоялъ на вершинахъ Тибета и солнце, взо­
шедшее передо мной нѣсколько часовъ тому на­
задъ, склонялось здѣсь уже къ вечернему небу,'
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я пространствовалъ черезъ Азію съ Востока на 
Западъ, догоняя его въ бѣгѣ, и вступилъ въ Аф­
рику. Любопытно осматривался я тамъ, пройдясь 
по ней нѣсколько разъ вдоль и поперекъ. Глазѣя 
на древнія пирамиды и храмы Египта, увидѣлъ я 
въ пустынѣ, недалеко отъ стовратныхъ Ѳиѳъ, 
пещеры, гдѣ когда то жили христіанскіе отшель­
ники. Вдругъ мнѣ стало ясно—здѣсь твой домъ.— 
Я нашелъ скрытую, въ тоже время просторную, 
удобную и недоступную шакаламъ пещеру и рѣ­
шивъ въ будущемъ поселиться въ ней, продол­
жалъ свой путь дальше.

У Геркулесовыхъ столбовъ я перешагнулъ въ 
Европу, и осмотрѣвъ ея южныя и сѣверныя про­
винціи, прошелъ изъ Сѣверной Азіи по полярнымъ 
льдамъ въ Гренландію и Америку. Я исколесилъ 
оба материка, и зима, царившая уже на югѣ, 
быстро прогнала меня съ мыса Горнъ.

Я подождалъ пока въ восточной Азіи не на­
ступилъ день и немного отдохнувъ продолжалъ 
свои скитанья. Я прослѣдовалъ по обѣимъ Аме­
рикамъ вдоль горной цѣпи, включающей въ себя 
всѣ, извѣстныя самыя высокія возвышенности 
земного шара. Шагалъ я тихо и осторожно съ 
вершины на вершину, то черезъ пламенные вул­
каны, то черезъ снѣжныя головы; запыхавшись 
достигъ я Эліасберга и перешагнулъ черезъ Бе­
ринговъ проливъ въ Азію. —Я направился вдоль 
ея восточныхъ извилистыхъ береговъ и особенно 
внимательно замѣчалъ, какіе изъ расположенныхъ
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острововъ тамъ доступны мнѣ. Съ малайскаго 
полуострова сапоги мои перенесли меня на С у­
матру, Яву, Бали и Ламбокъ, я попробовалъ, съ 
опасностью жизни, устроить себѣ изъ мелкихъ 
островковъ и скалъ, которыми изобилуетъ это 
море, переходъ на сѣверо-западъ на Борнео и 
другіе острова этого Архипелага, но тщетно. Я 
долженъ былъ оставить эту надежду. Усѣвшись въ 
концѣ концовъ на самомъ краю Ламбока и по­
вернувъ лицо къ юго-востоку, я горько заплакалъ, 
точно у накрѣпко запертой рѣшетки своей клѣтки, 
о томъ, что такъ скоро нашелъ границу своимъ 
желаніямъ.

Столь важныя, для понятія земли и ея солнце- 
тканной оболочки, столь насущно необходимыя для 
постиженія животнаго и растительнаго міра, Но­
вая Голландія и Южное море съ его Зондскими 
островами, были закрыты для меня, и такимъ 
образомъ, все, что долженъ былъ я собрать и 
построить, уже заранѣе было обречено остаться 
только фрагментомъ. — О, мой Адальбертъ, какъ 
напрасны старанія человѣка!.

Часто суровой зимой южнаго полушарія про­
бовалъ я пройти по полярнымъ льдамъ къ во­
стоку отъ мыса Горнъ тѣ двѣсти шаговъ отдѣ­
лявшіе меня отъ страны Діэмовъ и Новой Гол­
ландіи, не заботясь о возвращеніи, согласный на 
то, чтобы эта скверная страна захлопнулась надо 
мной, какъ крышка гроба. Съ безумной смѣ­
лостью шагалъ я отчаянными шагами по плаву-
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чимъ льдамъ, борясь съ морозами и съ моремъ. 
Тщетно,—я еще не былъ на Новой Голландіи — 
каждый разъ возвращался я на Ламбокъ, снова 
садился на самый край его и снова плакалъ, по­
вернувъ лицо къ западу и къ югу, какъ передъ 
наглухо запертой рѣшеткой своей клѣтки.

Наконецъ я оторвался отъ этого мѣста и съ 
печалью въ душѣ вступилъ во внутреннюю Азію, 
я исколесилъ ее и, преслѣдуя на западѣ утрен­
нюю полумглу, еще ночью пришелъ въ Ѳиѳы къ 
своему дому, оставленному вчера послѣ полудня.

Когда я немного отдохнулъ, а въ Европѣ на­
чался день, я первымъ долгомъ позаботился пріо­
брѣсти все необходимое мнѣ.— Прежде всего 
туфли-тормазъ, такъ какъ я испыталъ какъ не­
удобно, изслѣдуя что-нибудь, не мочь укоротить 
свой шагъ, иначе какъ снимая сапоги. Пара ту­
фель, надѣтая поверхъ сапогъ, вполнѣ достигала 
требуемой цѣли. Впослѣдствіи я носилъ всегда съ 
собой двѣ пары, такъ какъ нерѣдко скидывалъ 
ихъ съ ногъ не успѣвая поднять, когда спугивали 
меня отъ занятій ботаникой львы, люди или гіены. 
Мои хорошіе часы, благодаря непродолжительно­
сти моихъ переходовъ, стали великолѣпнымъ хро­
нометромъ. Мнѣ нуженъ былъ еще секстанъ, 
кой-какіе физическіе инструменты и книги.

Я пріобрѣлъ ихъ нѣсколькими осторожными 
посѣщеніями Парижа и Лондона во время густыхъ 
тумановъ. Когда изчезъ остатокъ моего волшеб­
наго золота, я платилъ легко находимой африкан­
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ской слоновой костью, причемъ, правда, выбиралъ 
не очень большіе куски, бывшіе мнѣ по силамъ. 
Вскорѣ я обзавелся и обставился всѣмъ необхо­
димымъ и тотчасъ началъ свою новую жизнь— 
частно-практикующаго ученаго.

Я бродилъ по землѣ, то измѣряя ея пещеры, 
то температуру ключей и воздуха, то наблюдая 
звѣрей, то изслѣдуя растенія; я спѣшилъ съ эква­
тора на полюсъ, изъ одной части свѣта въ дру­
гую, сравнивая наблюденія съ наблюденіемъ. 
Моей обычной пищей были яйца африканскаго 
страуса или сѣверныхъ морскихъ птицъ и плоды, 
въ особенности тропическіе, пальмовые или бана­
новые. Суррогатомъ счастья служила мнѣ Nico- 
tiana, а участливостью и обществомъ человѣче­
скимъ, любовь моего вѣрнаго пуделя, охраняв­
шаго мою пещеру въ Ѳиѳахъ. Когда я возвра­
щался нагруженный новыми сокровищами, онъ 
радостно прыгалъ вокругъ меня и давалъ мнѣ 
по человѣчески чувствовать, что я не одинокъ. 
Но одному случаю суждено было снова вернуть 
меня къ людямъ.



XL

J^ a i r b -то разъ, когда я затормозивъ свои са­
поги собиралъ на сѣверныхъ берегахъ лишаи 

и водоросли, навстрѣчу мнѣ незамѣтно изъ-за скалъ 
показался бѣлый медвѣдь. Скинувъ туфли, думалъ 
я перейти на близлежащій островокъ. Перехо­
домъ на него послужила бы мнѣ торчащая по 
серединѣ изъ моря голая скала. Одной ногой я 
крѣпко сталъ на скалу, но другой ногой погру­
зился въ море, такъ какъ не замѣтилъ, что туфля 
застряла на сапогѣ.

Страшный холодъ охватилъ меня, съ трудомъ 
спасъ я свою жизнь; выбравшись на землю, я по­
бѣжалъ какъ только могъ скоро, въ ливійскую 
пустыню посушиться на солнцѣ. Но едва я очу­
тился подъ его лучами, мнѣ такъ опалило голову, 
что совсѣмъ больной опять поспѣшилъ я на сѣ­
веръ. Я думалъ найти облегченіе въ сильныхъ 
движеніяхъ и валкими, быстрыми шагами бѣгалъ 
то съ востока на западъ, то съ запада на востокъ. 
То днемъ, то ночью; то лѣтомъ, то зимой.
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Не знаю, долго ли метался я по землѣ. Ж гу­
чая лихорадка струилась по моимъ жиламъ, я со 
страхомъ замѣтилъ, что сознаніе покидаетъ меня. 
Къ тому же, надо было случиться такому не­
счастію, я бѣгая очень неосторожно наступилъ 
кому то на ногу. Должно быть я сдѣлалъ ему 
больно; страшный толчокъ сшибъ меня съ ногъ.

Когда я пришелъ въ себя, я удобно лежалъ 
на хорошей кровати, стоявшей, какъ и много 
другихъ, въ просторномъ красивомъ залѣ. Кто-то 
сидѣлъ у меня въ головахъ. По залу отъ одной 
кровати къ другой ходили люди. Они называли 
меня номеромъ двѣнадцатымъ, хотя у моихъ ногъ 
на стѣнѣ было написано, безъ сомнѣнія, я сво­
бодно могъ это прочесть, на черной мраморной 
доскѣ золотыми буквами совершенно правильно 
мое имя П е т е р ъ  Ш  л е м и л ь.

На доскѣ подъ моимъ именемъ было еще два ряда 
мелкихъ буквъ, но я былъ черезчуръ слабъ, чтобы 
составить ихъ въ слова, и я снова закрылъ глаза.

Я слышалъ, какъ ясно читалось что то, гдѣ 
рѣчь шла о Петерѣ Шлемилѣ, нѳ не могъ уло­
вить смысла; я видѣлъ добродушнаго человѣка 
и очень красивую женщину въ черномъ платьѣ, 
около своей постели. Образы ихъ были мнѣ не 
чужды, но я все-таки не могъ ихъ узнать.

Прошло нѣкоторое время и снова силы верну­
лись ко мнѣ. Я звался номеромъ двѣнадцатымъ и 
номеръ двѣнадцатый изъ-за своей длинной боро­
ды считался евреемъ, что нисколько не мѣшало
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заботливому уходу за нимъ. Кажется осталось не- 
замѣчсннымъ, что у него нѣтъ тѣни. Сапоги мои, 
какъ сказали мнѣ, надежно и хорошо сохраня­
лись, какъ и все найденное при мнѣ, когда меня 
привезли сюда. По выздоровленіи я могъ полу­
чить ихъ обратно. Мѣсто, гдѣ я лежалъ больной, 
называлось Шлемиліумъ; ежедневно читавшееся 
нѣчто о Петерѣ Шлемилѣ, было приглашеніемъ 
молиться за него, какъ за благодѣтеля и основа­
теля этого учрежденія. Привѣтливый человѣкъ, 
котораго я видѣлъ у своей постели, былъ Бен- 
дель, а красивая женщина — Минна.

Неузнанный выздоравливалъ я въ Шлемиліумѣ, 
и узналъ еще больше; я былъ въ родномъ городѣ 
Бенделя. Здѣсь онъ на остатки моего, въ другихъ 
случаяхъ не благословеннаго, золота основалъ 
отъ моего имени этотъ госпиталь, гдѣ благосло­
вляли меня несчастные, и самъ смотрѣлъ за нимъ. 
Минна вдовѣла. Несчастный уголовный процессъ 
стоилъ господину Раскалю жизни, а ей самой боль­
шей части состоянія. Ея родителей не было уже 
въ живыхъ. Здѣсь жила она богобоязненной вдо­
вой и упражнялась въ дѣлахъ благотворительности.

Однажды она разговаривала у постели номера 
двѣнадцатаго съ господиномъ Бенделемъ: „По­
чему, вы хотите остаться здѣсь и дышать этимъ 
часто вреднымъ и злокачественнымъ воздухомъ? 
Или судьба такъ жестока къ вамъ, что вы хотите 
умереть?—„Нѣтъ, господинъ Бендель, проснувшись 
отъ долгаго сна, пробудившись въ самой себѣ, я
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чувствую себя хорошо, и не желаю но и не боюсь 
смерти. Съ тѣхъ поръ я чаще думаю о прошедшемъ 
и будущемъ. Развѣ вы не съ тихимъ душевнымъ 
счастьемъ, такъ богоугодно служите своему гос­
подину и другу?“ — „Благодаренье Богу, я служу 
ему, госпожа. Судьба наша все-таки чудесна, много 
счастья и горькаго горя выпили мы, не задумываясь, 
изъ полнаго кубка. Теперь онъ пустъ; и можно 
думать, что все это было только испытаніемъ, и 
съ мудрой увѣренностью, ждать настоящаго на­
чала. Совсѣмъ другимъ оказалось настоящее на­
чало и не хочется уже вернугь прежней игры 
надъ бездной, но все же радуемся мы, что про­
жили жизнь цѣликомъ такъ какъ было. Я по­
чему то вѣрю, что и нашему старому другу те­
перь лучше живется, чѣмъ тогда."—„И я тоже", 
сказала красавица вдова и они прошли мимо меня.

Этотъ разговоръ произвелъ на меня глубокое 
впечатлѣніе; но я не зналъ, дать ли себя узнать, 
или уйти неузнаннымъ.—Наконецъ я рѣшился. Я 
попросилъ бумаги и карандашъ и написалъ:

„И вашему старому другу живется лучше, чѣмъ 
тогда, и если искупаетъ онъ, то это искупленіе— 
примиреніе".

Послѣ этого, чувствуя себя окрѣпшимъ, я захо­
тѣлъ одѣться. Принесли ключъ отъ маленькаго 
шкапчика, стоявшаго у  моей кровати. Все мнѣ 
принадлежавшее я нашелъ тамъ. Я одѣлся, нацѣ­
пилъ поверхъ черной куртки свой ботаническій 
ящикъ, гдѣ съ радостью увидѣлъ сѣверные ли­
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шаи, надѣлъ сапоги, положилъ записку на кро­
вать и едва открылась дверь, я уже былъ далеко, 
по пути къ Ѳиѳамъ.

Когда съ сирійскаго берега пошелъ я дорогой, 
по которой въ послѣдній разъ вышелъ изъ дому, 
увидѣлъ я своего бѣднаго Фигаро, бѣгущимъ мнѣ 
навстрѣчу. Этотъ великолѣпный пудель, казалось, 
хотѣлъ итти по слѣдамъ своего хозяина, не дождав­
шись его дома. Онъ съ лаемъ бросился ко мнѣ, съ ты­
сячью проявленій своей невинной не сдержанной ра­
дости. Я взялъ его подмышку и снова принесъ домой.

Я нашелъ тамъ все въ прежнемъ порядкѣ и 
понемногу сталъ возвращаться, по мѣрѣ того какъ 
возрастали силы, къ своимъ прежнимъ занятіямъ 
и образу жизни. Только цѣлый годъ избѣгалъ я со­
вершенно непереносимаго мной полярнаго холода.

Такъ, мой милый Шамиссо, я живу и по сегодня. 
Сапоги мои не изнашиваются, какъ не разъ за­
ставляла меня вначалѣ опасаться этого, очень уче­
ный трудъ знаменитаго Тикіуса de rebus gestis 
Pollicilli. Сила ихъ не пропадаетъ; только мои 
силы уменьшаются; но мнѣ служитъ утѣшеніемъ, 
рѣшеніе использовать ихъ съ пользой, а не без­
плодно, идя предначертаннымъ путемъ.

Я насколько хватило моихъ сапогъ, основа­
тельно изучилъ, какъ еще ни одинъ человѣкъ до 
меня, землю, ея форму, ея высоты, температуру, 
перемѣнность ея атмосферы, проявленія магнит­
ныхъ силъ, жизнь на ней, вь особенности же 
царство растеній. Съ возможной точностью, въ

іо 5



іоб ИІАМИССО.

строгомъ порядкѣ изложилъ я свои наблюденія 
во многихъ работахъ, и во многихъ разсужденіяхъ 
развилъ свои взгляды и умозаключенія. — Я опре­
дѣлилъ географію центральной Африки, сѣвер­
ныхъ полярныхъ странъ, центральной Азіи и ея 
восточныхъ береговъ. Моя Historia stirpium plan- 
tarum utriusque orbis является большимъ фрагмен­
томъ флоры uniwersalis terrae и частью моей 
Systema naturae. Я думаю, что не только увели­
чилъ на одну треть число извѣстныхъ видовъ, но 
и сдѣлалъ кое что для систематизаціи и геогра­
фіи растеній. Теперь я прилежно работаю надъ 
своей фауной. Я озабочусь, чтобы передъ смертью 
труды мои были доставлены въ берлинскій уни­
верситетъ.—А тебя, мой милый Шамиссо, выбралъ 
я хранителемъ моей чудесной исторіи, изъ кото­
рой, послѣ исчезновенія моего съ лица земли, не 
одинъ житель ея почерпнетъ не мало полезнаго. 
Ты же, мой другъ, если хочешь жить среди лю­
дей, научись цѣнить свою тѣнь больше золота. 
Если же хочешь жить только въ себѣ и въ своемъ 
лучшемъ я, о, тогда тебѣ не нужны совѣты.
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